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éPBMA KM » ACTOS 



Hsica 



BEL MAESTKO MEYERBEEB. 



PARA REPRESENTARSE EN EL GRAN TEATRO 

de M. la Reina dona Isabel segunda^ 




v:^ w yi-v 




IMPRENTA BE TOMAS eORGHS, 



¥ MADRID. 

Liiurería de los Sres. Viuda é kijos de. 

D. JOSÉ CUESTA , 



coiU del Cártaen, núm. 38. 4 calU de Carretas , núm 9 

1866. 



SELICA, esclava Sra. Kapp Young. 

INÉS 9 kqa de D. Diego. . • • Sra. Ruggero. 

ANA , ioBeella de loé» 8ra« Mas Porceli. 

VASCO DE GAMA , oficial de marina. Sr . Morini. 
DON ALVARO > miembro del consejo. Sr. Setragni. 
N£LUSCO, escU?o. ... . Sr. Boccolini. 
EL GRANDE INQUISIDOR. . . Sr. Vialetti, 
DON PEDRO, prerideite del consejo Sr. Ordinas. 

del rey de Portugal 

DON DIEGO y miembro did coisejo. Sr. E. Haristany. 

c 

J;L gran BRAMINO. . . . Sr. Baraldi., 

UN IlUGIER Sr. I. Maristany. 

UN MAIUNERO. . . . . ; Sr. Sanobez. 
UN SACERDOTE. . . . . Sr. Costa. 

j 

Solda4los portu^eses, Miembros del consejo, Dig- 
natarios, Obispos, Cardenales, Hugieres y Marineros, 
' Doncellas portuguesas, Salvajes, Indios, Sacrificado- 
res, Maceros, Sacerdotes de Brama, Sacerdotisas ^ 
Negros. 



^AUMMNMM 



En los actos primero y segando la acción pasa en Lisboa ; en el 
tercero k bordo de un na\'lo , y loe aetos cuarto y quinto en una 
isla de la costa oriental de Africa. 



Digitized by Google 



ATTO PRIMO. 



L'aala del Consiglio det Re di Tortogallo a Lfsbona. In fondo porte 
laterali: a dirttta Ü aeggio del preaideiita sopra un palco; iatorno 
ad 6S80 i posti dei consiglieri. 



SCENA PRIMA. 

INES ed ANNA. 

ln$S (entrando assai túrbala rivolgendosi ad Anna) 

Che intesi, árnica? Al Consiglio mi attendon 
K comparirvi debbo alia voce del padre? 

Anna £ question, mi tu detto, uQ importante aüare. 

Ineí Che mai si vuol ? lo temo « 

I ^ ^ j E spero al tempo stesso ! . . . 

I ^ -ji Che si sa della flotta e del mió Vasco ? 

Anna Voi T aspettate ancom dooo due aani? 

Inés lo sptero» ahí io spero, e la speranza sola 
La vita mía sostien. . 

Di lui priyo, al mío cor men crudo fia il morir. 
Vasco solo per me s' infiamm6 
Della gloria del gran marin Díaz : 
Dividendo le imprese , affirontando i venti 
II mar salpa con lui verso remote 
Terre. Hia man per Ini sui U premio • 
Di sua gloria. 

Sotto P ali amor 

Yittoria egU otterrá; 
El tornera : 

Lo sentó in fondo all' alma. 

La sua canzon á* addio 
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ACTO PRIMERO. 



Sala del consejo del rey de Portugal en Lisboa. En el íondo puertas 
laterales : & la derecha el sUloii del presidente sobre un estrado; á 
su alrededor los asientos para los conejeros. 

I 

ESCENA PRUiERA. 

m 

INES 7 ANA. 

Inés (entrando algo turbada y dirigiéndose á Ana) 
Qué ocurre, amiga? Mi padre me ordena que 
' me presente al Consejo. 

Ana Segan me ban dicho, se trata 4e un asunto muy 
importante. 

Inés Qué querrán de mi? Vacilo entre el temor y la 

esperanza 1 ¿Qué se sabe de la flota y de mi 
querido Vasco? 

Ana Todavía le esperáis, al cabo de dos años? 

Inés Si , ie espero, y solo la esperanza sostiene mi 
vida. La muerte seria para mi menos cruel 
que su pérdida. Solo por mi amor quiso Vi^s- 
co compartir la gloria del gran marino Díaz, 
y arrostrando los trabajos y el furor de los 
vientos y de las olas se dirigió con él hácia 
remolas tierras. Mí mano ha de ser el premio 
de su gloria. 

Protegido por el amor, volverá victorioso. 
En el fondo de mi corazón está impresa su 
canción de despedida, y la siento siempre re- 
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Nel core risuonnr ognor mi sentó, 
Come allor che sotto ai mío veroD 
La nolle che partí 
Piangendo caatd. 

'con, aecento commosso, ripetendo la camone) 
Dei lago sponde, addiol 
Additaio ük MWMtt 

0 fMriaauoly addio! 
Addio mió solo amor ! 
Per ^ella che mi é cara 

1 voti miei sarán. 
Voi| zefflri le^gíeri , 
Pórtate i miei sos^ir ! 

Amor delP infanzia 
^ Si caro al mió core , 

Bei sogni di speme 

Con Yoi moriró ! 
Addio mió suol natal ! 
Addio mió solo amor l 



SCENA IL 

MEGO, poi D. PEDRO, e Dette. 

Jnes (facendesi Innanzt a D. Diego) O. padre, a' tuoi cenoi. . . ' 

Diego Inés, tu deksaperB 

Fría che il consiglio qui ad uivirsi venga 
Quale sposo glorioso in sna bontá suprema 
Sceglier dega6 per teil monarca Ini stesaob» 
ÉDon Pedro. 

Inés ^ Chi l lai I Giammai , mió padre ! 

Diego II Re lo vuole, lo vogUo io pur. 

L* ira mia temi. A questo iUustre unen 

(abbassando la voce] 

Itnmola nn fide amor, 
Per queir amante oscuro. 

Inés Ei sará grande un di: (con fuoco) 

II sao nobile ardor... ' 

Diego V ha condotto a perir. ' 

( lo questo punto eutra D. Pedro ) ( Voigendosi a D. Pe- 
dro a eui neU' entrare un lueiere ha coasQgnato al-- 
cune carte ch' et percorre ) 

Vera é forse la nnova 
•Che correa qnesta roaíie > 
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sonar como en la nocbe qoe se alejó de mí 
llorando, (coii acento catmomdo repUe la 
candan). 

Adiós, riberas del Tajo» adií[)s único amor 
mió! Adiós suelo de nú patria 1 Todos mis vo* 

» tos serán por aquella á quien adoro; y voso- 
tros, ligeros céfiros, llevadle mis ardientes 
suspiros ! Amor de la infancia, tan grato á mi 
«orason» hermosos sueños de esperanza, coa 
vosotros moriré. 



ESCENA m 

■ 

PON MEGO, luKgo BON KBBO y diehos. 

* 

Inés (yendo al encuentro de Don Diego) Padre mió, 
obedeciendo vuestras órdenes. 

Die» . Qaerida Inés, antes que se reúna el Conseja 
conviene que sepas quién es el esposo ilustre 
que el bondadoso monarca se dignó el^;ir 
para ti.Es D* Pedro. 

Inés Don Pedro ! Nanea , padre mió , jamás 1 

. Die. El rey lo quiere , y esta es mi voluntad. Teme 
mí enojor ( bajando la ííoz). Inmola á este 
glorioso enlace tu loco amor háeía m amante 
oscuro... 

Inés Un dia sera grande {con calor). Su noble 
ardimiento.... ' . 

Die. Lo ha conducido á la muerte, {á D. Pedro que 
entiba en esle momento , y al cual un hugier 
entrega unos pápela qt/^ él emmim). Es cierta 

% 
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Che Bernardo Diaz perito mai sarebbe? 
J^edro I piani suoi fallir. La tempesta in caraiuia 

Le sue navi scagliu contro rive deserte. 

Si . íl cíel lo colpi , ei fu preda del mar. 
Jne$ (palpitante) E lui stessü peri? 
Pedro E si teme e s* ignora. 
Inés E l' uífieial Vasco di Gama 

Yiy' egU ancora? (tremando della risposth) 

Fedro (con sprezzo) Vasco di Gama!.. E chi mai 
Di tal gente si cal? Pero vediam fra i morti... 

(egU cerca sel manuscntto) 
Si , guárdate ; spen^o é pur . (mostrándole una carU) 
Inés • Egli é spentol.., 

.Diego O per dover (sommessamente ad Um) 

O per prudenza 
Nascondi 11 piante 
Ed ¡1 dolor; 
Che con ragion 
L* amor s' offende 
Di tauta pena 9 
Di tanto ouol. 

Pedro (a parte e sommessamente} . 

11 siio dolor 

In questo istante , 

D' ira e dispetto 

Mi empie U cor. 

Ahí non lasmr « 

La diíiidetist 

Interpretare » 

II tuo penar. 
lne$ Se langi dal Tago 

Tí spenseil destino, 
Almen d' un' amica 
Ti piaoge y dolor. 

Amor deir ioianzia , 
Si caro al mió core, 
Bel so^ni di speme* 
Con TOi morirá. 

(Iiiea aiüHtissima si rítrae, accompagnala da Anna) 
Pedro La novella che qui ne giunse ¡a Diego) ' 

Perché turbar cotanto 

Puote i sensi suoi ? Grudel sospetto in cor 

M' entrava or or. 
JHego Qhe importa? 
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la noticia que corría esta mañana da que Ber- 
nardo Diaz ha perecido? 

Ped. Sus planes han salido fallidos. Una tempestad 
destrozó sus bajeles en playas desiertas, y el 

' mar los tragó. 

Jnés Y él ha muerto? 

Ped. Aunque se ignora, se teme que así sea. 
Jnés Y el oficial Vasco de Gama , se sabe sí vive 
todavía 7 {temblanda por la respuesta) 

Ped. {con menosprecio) Vasco de Gama!... Quién 
se acuerda de esa gente!... Veamos, sin em- 
bargo, si entre los muertos.... (recorre ma- 
nuscriío) Si , murió i mirad. ( mostrándole un 
papel) 

Inés Ha muerto I 

Die. {en voz baja á Inés) O por deber ó por pruden- 
* cia, oculta tus lágrimas, porque tu dolor se- 
ría con razón mal interpreiado por tu iüturo 
esposo. 

• 

Ped* {aparte) £1 dolor que manifiesta llena mr cora- 
zón de despecho. Ah! no permitas que la des- 
confianza interprete tu dolor I . 

Inés Si el destino te llevó á morir lejos del Tajo, 
no te falta el llanto y el dolor de una tierna 
amiga. Amor de* la infancia^ tan grato- á mi 
corazón^ sueños de amor y esperanza con vos- 
otros moriré. 

(Inés , Uena de aíliccioa , se retira acompañada de Ana ) 

Ped. {á D. Diego) Por qué la ha conmovido tanto la 

noticia que hemos recibido? Una cruel sospe-- 
cha se ha apoderado de mi corazón. 

Die. No le deis importancia alguna. No hay que te« 
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^ Si teme il somoir d' an estiaio rival ! 
VntéscMrel membri delconai^ eDtraoo io seduta. 

(inoltrandosi a ioehinandasi) 

SGENA III. 

I 

DONDIEGO, DON PEDRO, il GRANDE INQUISITORE, i V£8G0VI» 
DON ALVAHO o gli allrl GONSiGLUlia. 

Don Pedro ascende sul seggio presidenziale: Don Diego accanto a 
' lui : gii altri consiglieri lutomo. 11 grande inquiaitore é alia da- 
aln I Don Al? aio a ainittra. 

Ped. , Die. , Tu che la térra adora 
Gr, ing. e i Pace nell' alme infondi; 
Yescovi Colla tua santa face 

Tu ci riscliiara ognor. 
Che la tua grazia iuimensa • 
Mite ci renda il cor ! 
Sii nostro appoggio in vita 
Sii nostra guida ognor ! 
Pcd* (levandosi in piedi e volgendosi ai consiglieri) 

Dal di che alio spagnuol , mortal nostro rival, 
Colombo un nuovo mondo el suoi tesori apri, 
^ Con qualche andace impresa o qualche gran scaparia 
II grande Emmañuel, nostro He, nostro signar, 
Yuol segoalar il regno. 
Gr, inquis. O cercar il suo danno! 

Ped. II Portoghese, giá ardito navigante , 

D' una strada novella prevcdcndo il foto, 
Ove il turbia fuggiva tbndó la speranza. 

Gr. inquis. (con uraore) Qual falale speranza ! 
Vescovi (approvando 1' inquisitore) Qual fatalc speranza! 
Gr. inquis. Ben presto egli credé di p;\ssare gii scogU 

Del capo temuto. Voce corre che Diaz 

Negli abiss! furiosi 

Ha ^Í8to esugUscogii, 

La siia squadra ingojata. 

Pedro, Per conoscer siia sorte e a lui recar soccorso 
Ci riunisce il ré, signori, 1* awiso a dar. 

Ih^. «iiftiír. InvocUamo r Blero 
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mer el recuerdo de un rival que ya no existe* 
Un kugier {mtrmido é inclinándose) . Los miembros 
del Coosejo se dirigen á este sitio para celebrar 
la sesión. 

ESCENA m. 

DON DIEGO, DON rEDRO el GRANDE INQUISmOA, los OBISPOS, 
DON ALVARO, 7* los demás eonseleros. 

Don Pedro ocupa el sillón de la presidencia; Don Diego se coloca á 
su lado, y ios otros consejeros forman semicirruio. El grande 
inquisidor está á la derecha, y Don Alvaro á la izquierda. 

Pei»^ Die,y Gr. inq, y obispas. Ob, tú, á qnien él 

mundo adora , infunde paz en nuestras almas , 
y alumbra nuestros entendimientos con tu luz 
celestial. Tu infinita gracia ablande nuestros 
corazones , y sea nuestro apoyo y nuestro guia 
en todas nuestras acciones. 

Pedi (levanUndose y dirigiéndose á los tonsgeros). 
Desde el día en que Colon di¿ á los españoles, 
nuestros eternos rivales, un nuevo mundo y 
sus inmensos tesoros , el grande Manuel, nues- 
tro rey y señor , desea señalar su reinado con 
alguna audaz empresa ó algún gran descubri- 
miento. 

6rr. inq. ,0 busoar su ruina. 

Ped, Un portugués, osado navegante, previendo 
el porvenir de hallar un nuevo camino, donde 
rugía la tempestad fundó la esperanza. 

Gr. inq, [con ceño) Oué fatal esperanza! 

Obispos {con muestras de aprobación) Qué fat^ es- 
peranza I 

Gr. inq. Demasiado pronto creyó poder atravesar los 

escollos del tremendo cabo. Corre la voz de que 
Diaz ha visto desaparecer la escuadra, estrellán- 
dose contra las rocas , y tragada por las olas. 

Ped. Para saber cuál ba sido su suerte, y para emitir 
nuestra opinión acerca de los socorros que de* 
ben dársele , nos ha reunido el rey. 

Gr. inq. Invoquemos primero al Eterno. 



Ped, T)ie. Colla tua santa face 
Gr, inq^e Tu ci rischiara ognor ; 
coro Sii n ostro appoggio in vita, - 
Sii nostra guida ognor. 
Ped. (aD. Alvaro) Don Alvar, qual avvíso é il vostro? 
Alv. Per Diaz preghiam , Dio disponea de^ suoi di. 
Ped. eCoro Chilosa? ^ 
Aiv» Un marinar quasí solo sfug^ito 

Al naufragio fatal deir intero equipaggio I 
Ed in premio dei di disputati alia morte 
Non chiede che V onor di poterví parlar* 
Ped. (agü uscieñ) 8' áppresri. II sao Dome? (a d. Alvaro.) 
Alv. Vasco di Gama. 

Ped^IHeg. (colpiUaquestoammozio) fDes80!...oh ciel!...) 

SCENA IV. 

VASCO DI GAMA o Dtilli. 

Yaaco appena éntrate saluta rispettosamente i membri 4ei Gonsiglio: 
Pon Pedro gli aceenna di parlare , e Don Alvaro lo Ittcoragglaoogli • 
oeehi e col gesto. 

Vasco lo úii, miei sigDori, sfondere neglí abissi 
' Ed il capo e i sddati; vidi auei'vaforosi 
Fremere al momeólo fatal cti morir 
Nel scorger da lontan e non poter varear 
Quel gigante del mar, il capo di Tempesta 
Col pié toccando il mar ed il ciel colla testa, 
lo salii quelle ruñe e quel suol ignóralo 
In cui nessun d' Europa giamniai penetró. 
Quante volte quei luoghi deserli e seivaggi 
Quei lorrenti furiosi e quelle nuove spiaggie.... 

Alv. Da voi, esule aflílitto, maledetti fur? 

Y<UCO (con fuoco) No, ma conquistati e vinti 

Sarán da aoi. Credo in Dio che m' inspira. 

( consegoando una memoria á Don Pedro) 

Che questo scritto áa da voi consultato 
. E che il re per favor mi confídi un vascelio. 
Pronto allor varcheró quello scoglio fatal. 
Del commcrcio e del mar vi prometto PimperOf 
A Yoi novelli climi, a voi riccbi teser» 
A' voi prosperttá* 
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Fed.fDie.yGr. inq.yCoro. Alúmbranos, Señor, con 
la antorcha de tu gracia , y sé nuestro guia y 
nuestro apoyo en esta vida y para siempre. 

Ped. {á D. Alvaro) D. Alvaro» cu&l es vuestro parecer? 

Alv. Róguemos por Diaz ; Dios lo ha llamado á si. 

Pcd. y Coro Quién lo sabe? 

Alv. Un marino, único que ha escapado del nau- 
fragio, y que en premio de los trabajos que 
ha suií*ido por librarse de la muerte, solo desea 
el honor de dirigiros la palabra. * 

Ped. (á los hugieres) Que pase adelante, (á D. Alvaro) 
Cómo se llama? 

Alv. Vasco de Gama. 

Ped. y Die, {pasmados al oir este nombre) (Cielos!... 
éll...) 

ESCENA IV. 

VASCO DE qAMA y los dichos. 

Vasco al ebtrar saluda respetuosamente al Consejo ; Don Podro le 
hace seña para qu« hable , y Don Alvaro le anima con ios ojos y 
coa el gesto. 

\asco Señores , he visto hundirse en los abismos el 
jefe y los soldados... Estremecerse de ira en el 
momento de morir, al ver á lo lejos, sin poderlo 
atravesar y el gigante del mar, el cabo de las 
Tormentas , que con el pié toca las olas y coii ■ 
la cabeza el cielo. To trepé por aquellas rocas 
y por aquella tierra desconocida que ningún 
europeo había pisado jamás. Cuántas veces 
aquellos sitios agrestes y desiertos, aquellos 
torrentes furiosos y aquellas nuevas playas 

Alv. ' Fueron maldecidos por vos , náufrago infeliz. 

\asco [con calor) Nó ; pero si expbrados para ser un 
dia conquistados por nosotros. Dios meló ins-» 
pira, [enírcfjando un escrito á D, Pedro ) Exa- 
minad este escrito, y pedid al rey que me confie 
un navio. Con él atravesaré aquel fatal escollo, 
y os prometo- el imperio del mar y del comercio, 
, inmensos tesoros y gran prosperidad. > 



1* 

Gr. inq, (con ironía) E voi qual parte avrete? 
Vasco (con entusiasmo) A roe V immortalitá ! 

Se dovessi spargere 11 sangue 

lo vi promelto di riuscir, 

E peí mió re , per la mia térra 

Degnate udirmi , degnate accettar. 
Gr, inq, Ped. e Diego Per tanto ardire e tal follia 

La pietá mi assale giá, 

E non si piió con sana mente 

Prestar orecchio al suo parlar. 
Alv. A tanto ardire , a tanto geoio 

Mi sentó i! cor tremar; 

E per r onore della patria 

Si deve udire il suo parlar. 
(Don Pedro fa segno a Vasco di ritirarsi durante la delibe- 
razioae del Gonsiglio. Vasco chieded'essereascoltato an- 
oon.) 

Ua moito ancor , pria che yoí deüberiate : 
É che 3 re mi eonOdi m ^ascello. 
Senza danno ei lo puó ; eerto soso di me. 

Degli scbiavi di razza ignota fin ora 
Dei neri su! mércalo 
M' avean colpito gil occlii ia Africa : 
Sonó la. 

Gr. inquis. Qual é lo scopo tuo? 

Vasco Di gente ignota ancor ei provan 1' csistenza. 
Sotto r ardente sol dell' Africa non son nati 
Neppur nel auovo suol alio spagnuol sommesso. 
Li védete ! 

T}ie. t Entrar sí üaceian. (ad un usciere che parto) 
Ped. £ mió parer. 

m 

SCENAV. 

SBUCA, mojoseo, e Detti. 

Ped. Scbiavi , appressate. 

INe. Qual é la patria vostra? 

Ped, Qui frt ooi ehi v' ha guidati? 

, ( Nelasco scttote 11 capo con aria feroce. Sellca si yolge con 

altcrezza). 

Die, (a jNel.) Tu risponder noQ vuoi? 

Nel, No.... No. 

Ped, (« Sel.) Donna, a te a parlar. 

Sel, TaUi iuffloia, prigioB sopra T immeo&o mar 
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Gr. inq. {can irama) T vos , qué parte tendréis? 

Vasco (con entusiasmo) La inmortalidad I Aunque 
tenga que derramar toda mi sangre , os pro- 
meto que saldré airoso , y por el bien de mi 
rey y de mi país dignaos escucharme y acep- 
tar mi oferta. 

Gr. inq. y Ped. y Díe. Sa osadía y su locara me causan 

compasión, y no es posible, con saao juicio, 
prestar oido á sus palabras. 
Alv. Su osadía y su ardimiento conmueven mi co- 
razón ; y por el honor del país debemos es- 
cucharle. 

(D. Pedro hace seña á Vasco de que se retire mientras el con- 
sejo delibera. Vasco pide ser escuchado todavía). 

Vasco Una palabra aun , antes que deliberéis. 3ien 
puede el rey confiarme un navio sin riesgo al- 
guno : estoy cierto de lo que digo. Unos es- 
clavos de raza desconocida llamaron mi aten- 
ción en el mercado de los negros en Africa. 
Conmigo los he traído. 

Gr, inq. Con qué objeto? 

Vosco Ellos prueban la existencia de gentes descono- 
cidas. No han nacido bajo el ardiente sol del 
Africa^ ni en el nuevo p^is sometido á los es-* 

pañoles. Dignaos exammarlos. 
Die. Hacedlos entrar, (á un hugier que sale) 
Ped. Me parece bien. 

¿SCENA Y. 

BELICA^ NBL€SC0 y los dichos. 

Ped. Acercaos , esclavos. 

Die. Cuál es vuestra patria? ^ 

Ped. Quién os ha conducido á este pais ? 

(Nelusco mueve la cabeza con aire íeroz« Sellca se vuelve 

con altivez) 

Die. (a Nelusco) No quierjCS responder? 
NeL Nó, nó. 

Ped, {áSelica) Mujer, l^abla tú. 

Sel. lia dia en que sorprendidos por una terrible 
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Ui\ di eh« da feroce tempe&ta sorpresi 
Ben lungi erranme ohinié ! dell' isola natal. 
Vosea Ah 1 di grazía mirate: le linee di quel Tolto, 
Quet vestimentí e ^el color 
Palesan un popol ignoto. 

Alv. (e molti con lui fanno un cenuo di consenso) É verlÉverl 
Die. La patria vostra dite. (con tuono imperioso) 
Vasco (con bonta) Ma parla dunque, 

O Selica , son io che te ne prego. 
Sel, (a parte con tenerezza) La voce sua mi prega ; • 

Uesistere non posso.) É tuo voier? Ebben.... : 
NeL (sottovoce a Selica) Regina^ ^ 

Dei giuri tuoi mantien la fé. 

La schiava incatenata da un tiranno , 

Per essere nei ferri é men sovrana? 

Per gli Dei che la patria adora. 

Peí gran Brama tuo signor, 

II popol tuo , rebina , - ' 

II popol non tradir ! 
Ah! per pietá, deh ! tacil 
Pftf. (a Sel.) La tua patria, odi tu, donna? lo qul comando: 
Bisogna ai ün la tua patria íar nota. 

SbL (ioUevandosi con nobile orgoglio) 

A te di nominarla ; nqn la conobbi mal ; 

Lo schiaTo non ne na. 
NbL (con rozzezza, rattenendo a atento la ana labbia) 

Ma qiiando voi mércate 

Un bue per 11 lavor , parché sia di misnra , 

Che fortemente sempre esso lavori , 

Del sao paese mai non tí carato 

Che cosa importa aUor da dote Tiene 

Un ttom de sol sará bestia da soma? 
Pad, Qaal indómito orgoglio I 
Vasco (con amarezzaj Vani i síorzi saran : 

Non D'arleranno. E per6 tutto dice 

Che a Afinca natiri essi non sonó 

Ma d' un snol dove mai I* Océano 

Portó le nostre vele. Quei remoti paesi 

lo voglio discoprir. Deh I ,li raezzi mi date 

Per ve li conquistar. 
Ped. Va ben , vi ritirate. 

Or il consiglio s'apre. 

(Vasco esce con Selica e JNelusoo) 
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lempeslad , andábamos errantes lejos de nues- 
tra isla en el inoienso mar , fuimos hechos pri-- 
sioneros. 

Yasco Por favor mirad ! Las lineas de esos rostros, ' 
I su color^ sus vestidos, revelan un pueblo des- 
conocido. 

Alv. {miiclios con él dan muestras de aseníimienlo) Es 
cierto! 

Die. Decidnos vuestra patria, (con tono imperioso) 
Yasco [con bondad) Habla , Selica , yo te lo ruego. 
Sd. (á parte con ternura) (No puedo resistir al eco 

de su voz que me rue^^a.) Tú lo quieres? 

Pues bien.... 

Nel, {en voz baja á Selica) Oh reina, manten la fe 
de tus juramentos. La esclava aherrojada por 
un tirano , acaso por estar entre cadenas deja 
« de ser soberana ? En nombre de los dioses que 
nuestro pais adora, por el gran Brama, tu 
señor, no vendas á tu pueblo. No bables, por> 
compasión ! 

Ped, Oyes , mujer? Cuál es tu patria ? Yo te lo man- 
do , y es preciso que nos la manifiestes. 

Sel. {irgukndo la cabeza con noble orguilo) A ti te to* 
ca nombrarla. £1 esclavo no tiene patria. 

Nel. {bruscamente y conteniendo á duras penas su rabia) 
Cuando compráis íin buey para el trabajo , con 
tal que sea fiierie y que trabaje sin descanso, 
poco os importa saber de qué pais es. A qué, 
pues, querer saber de dónde viene un homl)re 
que solo ha de servir como una bestia de carga? 

Ped. Qué orgullo ! ' \ . 

Yasco (con amargura) Vuestros esfuerzos serán inú- 
tiles, no conseguiréis que hablen. Sin embargo^ 
todo prueba que no nacieron en Africa , sino . 
en un pais al cual no aportó nunca ningún 
barco nuestro. Yo quiero descubrir esos re- 

^ motos paises si me dais los medios para coa- 

Quistarlos para vosotros. 
Istá bien, retiraos. Ábrese el Consejo. 

2 

s 

y 
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SCENA VI. 

4 

I 

GU siessi, meiio VASCO , SEUGA e NELU8C0. 

Alv. Secondare si deve un tanto valore. 
¿ie, 11 delirio suo 

Merta sorriso, pietade. 
.4/?;. Egli é un bravo ulüzial.... 
Die, (irónicamente) Intrigante mi par. 

Alv. Che sol brama lagloria.... 
Bie, O la sua promoúon. 

Gr. inquis. O fratelli, via, con calma 

Esaminate , e v' inspiri il cielo ! 
Ale. Percorriam in pría le carte, 

I disejgni, 1 documenti 

Da lui depostí in vostra man. 
Pei.^ Leggiam fa parte) che veggo? o ciel! 
Qual luce iramensa 
Vegg' io brillar nelP ombra^ 

II vareo a rischiarar ! 

fij^. Confidare vascelli , e iesori e soldati. 

Ad un folie che ancor di sé prova non diede ! 
Pasrle i»l ¿oro E^U ¿ forse un grand' uomo! 
AUra parte Un insensato ¿ certo! 
(rT. inquis. U Consiglio non puote 

Uo empio ascoltar. Empio egli é. 
Alv. Che? Un empio? Sol perché un nuovo mondo 

A lui si riveló? 
Gr. inquis. Sostener ch' eí2;lí esiste 

É flagrante eresia, perché nei iibri santi 

Scritto mai non fu. 
Alv. Ma Cristoibr Colombo 

Südo r anatema.... 
tir. inquis. E voi , giovine insan, 

fiestemmiatc voi stesso. 
Alv» lo difendo la patria. 

Gr. inquis. E oííendete il Signor. Quei síjritti temerarj 

Sian preda deile üamme 
Alv, No» no. 

Gr. inquis. Sí, sí. 

Gr. inq. Die.e Ped. DelU oltraggiu, dell' insulto, 

Delie grida, del tumulto» 
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ESCENA VI. 

Los mismos , menos VASCO, SEUCA y N£LliSCO. * 

Alv. Es preciso que secuademos tan extraordinario 
valor. 

Die. Sa delirio es mas bien digno de compasión. 
Alv. Es un valiente oficial. . . 

Die. {irónicameníé) O un bravo intrigante. 

Alv. Que solo ambiciona la gloria.,. ^ 

Die. O sa adelantamiento. 

6r* inq. Hermanos , examinad con calma y quiera 

el cielo inspiraros. 
Alv. Examinemos primero los mapas , los planos y 

demás documentos que'ba puesto en nuestra 

mano. 

Ped. Leamos! (aparte) Cielos! qué veo? Qué in- 
mensa luz viene á brillar entre las sombras y 
á esclarecer el camino I 
. Die. Confiar navios, tesoros y soldados á un loco 
qne no sabemos todavía lo que vale! 

Parle del coro Quizás sea un grande hombre ! 

Otra parte Es mas bien un insensato. 

Gr.inq. El Consejo no puede escuchar áun impío , y 
él lo es. 

Alv. £1 impio , solo porque ha descubierto un nue* 

' vo mundo? 
Gt. inq. Sostener que hay otro mundo es una insigne 

heregía , porque ea los libros santos nunca se • 
habla de él. 

Alv. Pero Cristóbal Colon desafió el anatema.... 

Gr. inq. Y vos^ insensato jóven, vos mismo estáis blas- 
femando. 

Alv. Yo defiendo mi patria. 

Ch\ inq. Y ofendéis al Señor. Esos escritos temerarios 
sean pábulo de las llamas. 

Alv. Nó , nó. 

Gr.inq. Si, sí. 

Gr.,inq^ Die. y Ped. Yo desprecio los ultrajes, los grito 
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lo mi rido, e non consulto 
Che r onor ed il dover. 
Alt. e parte del Coro Temerario, di qm! dríUo / 
« Osi imporre a me sileuzio? 

10 disprezzo r ira ana 

11 suo grado» M sqo poter. 
AUra parte Teinerarioi temerario t 

Via , tácete in iDla prefienza. 

PavQptale r ira mia, 
Paventate il mío poter. 

Tutu Votiam ! voüam ! 

Gr. inq. e i vesc. Dio che la térra adora 

Paco c' infondi in sen ; 

Che la Uia grazia iinmensa 

Mite ci renda il cor. 

(Quando i Toti seno raccoUi si fa rientrare Vasco). 

SCENA VIL 

VASCO e Delli. 

Ped* (a Vasco con gravitíi) 

II consiglio sovran che per 11 re comanda 
la neme dci vanlaíí^i in poter suo üdati| 
Rpspiiito lia l' mchiosta vostra 
Egl' insensati progclii. 
VüiCO (con indignaziono) Insensali voi dite ! 

Fu cobi non lía guari che dal suole natal 
Come 11 soa fu Colooibo respinto. 
Si , egli pur , que! genovese iUusire 
Oggi al fin venéralo , 
I sapienli d' allor insensato gridar'. 
Ped. e Gr. Inq. Siienzto, temerario! 
* Vaíco No » no , ¡o parlero. 

Or a me di giudicarvl, ed io v* infameró« 
Ab I che r onta della patria 
Da voi ttttti tradita 
Su voi ricada un di , 
Tribunal cieco e geloso. 
Pei.y Dt>., Gr. inq. La morte a lui per tale ardír. 
Alv. No, no , indulgenza e perdón. 
Gr. inq. Per simile InsoTenza un eterna prígion. 
Vasco Sí , giuslo é quel furor , late scempio di me. 
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y los insultos, y solo sigo los impulsos del ho- 
nor y del saber. 
Alv. y Parte del coro Temerarípl Con qué derecho 

quieres imponerme silencio? Yo desprecio tu 
ira^ tu grado y tu poder. 
Otra parte. Temerario ! Callad en mi presencia, ó te- 
med mi ira y mi poder. 

Todos A votar! á votar! 

Gr. inq. y obispos Oh Dios, á quien el mundo adora, 
Iníunde la paz en nuestros pechos , y con lu 
gracia inmensa mitiga el ardor de nuestros 
corazones. 

(concluida la Totacion se mauda entrar á iVasco.) 

ESCENA VIL 

« 

VASCO y los dichos. 

Ped.,{á Vasco con gravedad) El Conséjó soberano, en 
nombre del rey y de los intereses que le están 
confiados , desecha vuestra demanda y vuestros 

insensatos proyectos. 

Vasco, {con indignación) Insensatos los llamaisl íio ha- 
ce mucho fué también rechazado en su patria 
Colon , como lo soy yo ahora ; ese insigne ^e- 
novés , hoy tan respetado , y á quien los sabios 

de su tiempo tuvieron por insensato. 

Ped, y ffr. in^. Silencio, temerario! 

Va^co. Nó, quiero hablar. Ahora me toca juzgaios , y 
quiero que la ignominia de la patria que ultra- 
jais recaiga un dia sobre vosotros solos, tri- 
bunal ciego y zeloso. 

Ped. Die. y Gr. inq. Muera el atrevido! 

Alv. Nó, nó; indulgencia, perdón para él. 

Gr. m^. Semejante insolencia ha de ser castigada con 

prisión perpetua. 
Vasco Si, vuestro furor es justo, anonadadme. Ene- 



22 

Ah ! Toi che aUiorrite h hice 

In ría prigion la racchindete 
Che guai se ad onta voslra 
A rischiararvi i;iiinL!;e ! 
Vasco iiiiquo , da ribelle 

10 son trattalo invan 
Da ora n' iio appcUato 
Alia ])o«teritá. 

^ E per domar Y invidia 
E il \ano suo furor 
La patria a V avvenire 
Sapramrni vcndicar. 

Alv, ^ Da iniquo , da ribelle 

E^li é trattato invan ; • 
Per lili io giá ne appeilo 
Alia posteritá. 
E per domar 1' invidia 
Eil vano suo furor, 
La patria , e V awenire 
Sapranmi vendicar. . ^ 

Ped. Die. Gr* iniquo miscredente 
inq. 0 Coro E ribelle insolente 
Si giudichi all' istante, 
Sua sorte é in nostra man. 

11 cicl , la maestá 
Del dritto e dell* onor 
Noi vendicar dobbiam ; 

• Punirlo ben sanrem. 
Qr. filjtiw. Per mia voce Dio lui stesso 

Nei soo (^usto rigor 
Snir empio capo too 
Anateiúa scaghó. 



Fm£ d£ll' atto primo. 



migos déla luz, encerradla en oscura cárcel; 
porque ay de vosotros si á pesar vuestro lle- 
ga á alumbraros! 

Vasco En vano me apellidáis impío y rebelde ; apelo 

de vuestro fallo á la posteridad; y la patria y 
el porvenir me venprarán de vuestro vano furoj* 
y de vuestra ciega envidia. 

Alv. En vano se le trata de impío y de rebelde; 
yo apelo en su nombre al fallo de la posteri- 
dad : y la patria y el porvenir me vengarán de 
su envidia y de su vano furor. 

# 

Ped.f Die. Gr. inq. y coro Es preciso castigar á ese 
impío, á ese rebelde. Sea juzgado al instante, 
ya que está en nuestras manos , y vindiquemos 

el cíelo y la majestad del derecho y del honor. 

Gr. inq. El mismo Dios, en su justo rigor, por mi voz. 
fulmina sobre tí el anatema. 



FIN DEL PRIMER ACTO. 
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ATTO SECONDO. 



Vn careeredell'In^tsizíone. lo (oDdo a sinistra unbaocotnelinmo 
na gran pilastro massiccio: su questo pilastro nnalgnmde caria 
geográfica. 

SCENA PRIMA. 

VASCO di SAHA steao ral baneoehe dome^eSEUGA 

Sei Ei sempre agitato é cosi 

Dai bei sogni di gloría e imiDortalitá^ 
Da un mese 9 o mió signor, che qui gemí prlgion, 
Nessuno, trarine me, del tiio destín si cura, 
E a te ignoto é il pianto mió, il mió dolor, 
E tu (iisprezzo ^ol pcrlor avresti forse. 

Vasco (sognando) O cara patria! O dulce compagna ! 

Sel. Ascültiam ! Giusto ciell 

Vasco O Inés niia diletta! 

Sel, Oliime che intesi mai? 

V amor che in' arde in cor per un altra ei lo proval 
' Ah I é troppo sodrir ! 

Vasco • ' Perduta V ho. Qual mártir! 

Sel. Ebbeo, possa ildolce canto (rolpita da un provTído 

pensiero) 

Di suol iüntan calmar il suo dolor! 

(si accosta a luí e canta) 

Jn grembo a me , 

Figlio del sol glorioso , 
In campo aperto vieni a cercar 

II sonno ed il riposo." 

Tutto i n torno a te 

Pace spira c amor, 
La stella brilla in puro ciel: 

« 
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ACTO SEGUNDO. 



ESCENA PRIMERA. 

DnmiaboEO de la iiupiisieion en Usboa. En e¡ fondo i la b^ierda 
im banco : en el centro un gran pitar, y en él on mapa. 

TASCO DE GAMA , darmiendo teadido sobre el banco , y SELIGAV 

SeL {mirando á Vasco que habla en sueños) Siempre 
agitado por sus sueños de gloría y de inmorta- 
lidad! En un nr:es que gimes en este calabozo, 
nadie, sino yo, ha tenido el menor cuidado 
por tí. Y lú ignoras mi llanto y mi dolor, que 
tal vez solo merecería tu desprecio I 

Vasco (soñando) Oh patria querida I oh dulce com- 
pañera 1 
Sel. Escuchemos. Cielos! 
Vasco Mi querida Inés 1 

Sel. Qué oigo? ay derof ! El amor que le tengo él 

lo siente por otra ! Qué suplicio ! 

Vasco La he pisrdido I Qué tormeiito !- 

Sel, {inspirada por una idea súbita) Pues bien, pro- 
bemos si el dulce canto de lejano pais puede 
calmar su dolor. 

(Se acerca á Vasco y canta) 

Ven á mi regazo, hijo hermoso del sol, ven 

á buscar en él el sueño y el descansó. En 
derredor luyo todo respira amor, y las estre- 
. Has ¿rilicUi en el claro lirmamealo. £n el. sí- 
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Canta il beniralin 
, DelJa notíe iii sen ; 
Riposa in pace in qiiesta oscura selva. 
Qual dülcc soiinn I ohiiné ! mi manca il cor. 
O lagrime , non mí tradite almeíi ! 
Se crudel avverso fato 
Rápita non mi avesse al mar,' 
Dato il mió cor non avrei 
Alio stranier che dorme la. 
Deh l spegni , Brama, per pieti , T ardor 
Cli' é strazio e gioia del mío cor. , 
Vasco (sogaando) II turbin , amici, presso égiá. 
Sel. Ei si svoglia ! presto ! cantiam l 

In grembo a me, 
Figiio del sol, 
Riposa in questa selva : 
U mormorar i' invita dell' onda. 

(Ella riguarda Vasoo) 

Tranquillo é giá. lo soccombo aldudl 

In sen vacilla il cor* 
A te vicina 

10 piango appena 

La dolce térra « 
Mía natal. 
La reggia avila 

11 popol mió ; 

I numi che il mió 
Coretí^di. ^ * 
* . lo i* amo l Hio ben supremo l ah \ ú , sei tu ! 

(Fuor di sé, essa riguarda Vasco e bacía sQa fronte. Ne- 
lusco entra senza veder Selica.^ . 

SCENAIL 

N£LUSCO, VASCO addormentato , SEUG A in departe. 

Sel. Nelusco!... (vedendolo apparire) 
Ncl» ( entrando pensoso cogli occhi bassi ). 

\J oltraggiato onor dalla sovrana 
Lo vil ole e V odio mió. 
. O ciel! Che miro! dorme ! (vedendo Vasco corioato) . 
Male stá, fcrirrijuigna ame 
Un rival che dorm e 1 (tira uno stiletto) 

Si eompia 1 Morir de*. (avanzaitidosi yerao Yasoo ) 
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lencio de la noche se oye el canto del bengalí, 
que arrullará tu sueño en esta oscura selva. 

Qué dulce sueno I ay de mi! Yo desfallezco! 
Lágrimas , no me vendáis I Si el destino cruel 
no me hubiese arrebi^tado á mi patria , no 
, habría dado mi corazón á ese extranjero que 
está ahí dormido. Oh Brama ! apaga por com- 
pasión el fuego que abrasa.y da vida á mi co- 
razón* 

Vasco (soñando) La tormenta, amigos, ya está aquí! 
Sei. Dispiertal cantemos otra vez ! 

Ven á mi regazo , hijo del sol, descansa en 

esta selva. £1 murmullo del agua te convida á 

ello. 

( Vuelve á mirar á Vasco) 

Duerme otra vez! Ay! no puedo raasi Mi 
corazón se despedaza. 

A tu lado no me acuerdo de mi querido- 
pais natal, del palacio de mis abuelos, de mi 
pueblo, ni de los dioses i quienes mi corazón 
na olvidado. Ab! yo le amo 1 si, mi supremo 
bien eres tú. 

(Fuera de sí , mira á Vasco y le da un beso en la frente. 
Nelusco entra sin ver ¿ Seiica,que se esconde pata no ser 
vista. ) * 

ESCENA II. 

NELUSCO^ VASCO dormido y SELIGA escondida. 

Sel. Nelusco i. (aparte viéndole entrar). 
Nd. {enírando pensativo y con los cjos bajos) El ul- 
trajado honor de mi soberana y el odio que le 

tengo lo exigen.... {viendo á Vasco dormido) 
Qué veo? Duerme!.... Mi corazón rechaza la 
idea de matar á un rival dormido (saca un pu- 
ñal) Pero es preciso,... Muera l (acercándose á 
Yasco). 
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o del ! Che far mai tcnti ? Egli 
É al par di noi prigionier ! 



NeL Grisliano é , io li detesto tutti. 
Sel, Fu no&tro salvator , e ineriue ei giace I 



(d* un tuono di rimprovero) 



A luí solo degg* ¡o in mezzo a tanto duol 

Di trovar presso a te mia patria adórala. 

Senza lui, da te divisa, 

Sola in térra, sarei piii trista ancor. 

E tu , nobil guerrier, niacchiando un Ierro iilustre, 

Tu vuoi ferir quel cor si í:^eneroso ? 



Nel. ' lo lo yo', io lo vo' ; abborro quel cristiano. 



NeL Figlia dei re, a te V omaggio 

Che ti deve mia fedeltá. 

La sveutura o sefaiavitude 

Nbn tolpn nulla a tua maestá. 
Io vedo neDa patria , ai giorni lietí , 
E popólo e guerríeri al tuo pié prostrati; 
Ma la fronte regaf che cinse ia corona 
Piú plegar non si dee che innanzi a Dio sdtanto. 
O regina! o mia soyrana! 
* Plegar tua fronte devi solo innanzi a Brama. 
Ma quand'o in questa prigion , 
• TieinoaiminfedeK.. 

Sel. . Nelusco ! 

NeL Perdón ! perdón ! 

Ma per lui, per quell' uora, quel Cristian, 
Odio, rabbia. Peiisaci ben. 

Quando amor m* inüamma 
O quando 1' odio 
Improvviso, ardente, 
Si sveglia in cor, 
Nel inio cor s' accende . 
Fiainnia disperala ' . 

Che da noí s' aumenta 
Al fuoco del sol. 
' Un arcano fatale svelare credei... 



SeL 
NeL 
SeL 
NeL 
SeL 



L senz* ailra ragion ? 



O forse .. 

Ti spiéga. 

lo tel comando; lovoglio. 



(scratandoio.) 



Io noi posso. 
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Sel. (arrojándose frente á Nelusco) Cielos! qué in- 
teulas ? Es uo prisionero como nosotros ! 

Nd. Es un cristiano y los detesto 4 todos. 

Sel, Fué nuestro salvador, y está indefenso, (en 
tono de reprensión) En medio de mi dolor, á él 
solo debo el encontrar cerca de ti mi adorada 
patria. A no ser por él, separada de tí , sola en 
la tierra, mi tristeza seria macho mayor. Y tú, 
noble guerrero » quieres manchar tu limpio 
acero traspasando un corazón tan generoso? 

Nd. Sí , lo quiero. Aborrezco á este cristiano. 

Sel. Y no tienes otro motivo? (sondeándole) 

JüeL Quizás.. 

Sel. Habla. 

Nel. No puedo. 

Sd. Yo lo quiero. Te lo mando. 

Nel. {indináftdo^e sumiso) Hija de reyes, te tributo 
el homenaje que te debe mi fidelidad; que la 
desgracia ni la esclavitud no pueden amen- 
guar tu majestad. Yo veo en nuestra patria al 
pueblo y á los guerreros prosternarse á tus 
plantas; pero la frente real que ha ceñido una 
corona no debe humillarse sino á la presencia 
de Dios. Oh reina, oh soberana mia, timo de- 
bes bajar la frente sino delante de Brama. Y al 
verte en este calabozo con un infiel 

Sd. Nelusco 1 

Nd. Perdón ! perdón ! pero piensa que solo siento 
odio y rabia hácia ese hombre, ese cristiano! 

Cuando el amor me inflama , ó cuando se 
dispierta en oii corazón un ódio súbito y ar- 
diente, siento un fuego devorador, que hace 
roas y mas activo el sol de nuestra patria. 
He creido descubrir un arcano fatal... y... 
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Non r ho giurate inito , quel pagano miNrriu 
Sel. Nelusco l 

Nel, V ira mia paventando 

Cli* ei tema il rnio furor. 
Sel. . Pcrpictá! 
NeL Ah I per lui 

Pili funesto é il tuo pregar. 
Sel. , Per pietá ! 

NeL No. ^ 

Sel. (sentendosi troppo debolc per trattener JSelusco^ si precipita 

verso Vasco gridando) Mió signor. 

Ti desta , sorgi , signor t 

Vasco (svegliandosi) Che si vuol? 

SeL (confusa) II tuo pasto 

Che ti recó il tuo schiavo fedele. 

,Vasco (aseUca) Va bene. (a Nelusco) Ci lascia. M' odi tu?. 

(vedendo che resta inimobile) 

NeL (alloma nandosi lentamente) Si, pailron. (chinando il capo.) 
(uscendo dopo aver guardato Selica , e volgendo gU occhi 
al cielo) 

O gran Brama , Dio del ciel 1 
SÍ2:nor possente del popo! nostro ! 
Soíírir puoi tu ch' ei sia da leí $ervito ! 
O Dio possente l ah ! pietá. (esce) 

SGENA m. 



VASCO e 8EUCÁ 

I 

\aKO Invan lor iropossente rabbia 

M' avvince in questo oscur covil: 
^ lo vo' spezzar le mié catene 
Inés Ycdei'e, veder il cid ! 
Sú. Aita , •soccorsü mi presta, 

Dio degli avi protettor, 

Bandite dal cor la sua imago • ' 

E célate al suo sguardo il raio duol. 

VO^CO 'meditando e guardando la carta geográfica su cui sonotrac- 
ciale le coste delT Africa dallo btretto di Gibílterra al capo 
di Bttona Speranza.) 

Terribll, fatal promontorio 
Che niun ancora poté varear, 
Avro la gloria di passarti ! ' 
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no lo he jurado en vano... morirá este inliel. 
Sel. Nelusco! 

Nd. Que tema mi furor ! 

Sel. Por compasión l 

NeL Ah ! tus ruegos, son mas funestos para él. 
Sel. Por piedad I 

Nel. m. 

Sel. {sitUiéndose débil para detener á Nelusco y se 
precipita hácia Vasco gritando) Dispierta , se- 
ñor , levántate! 

Vasco (despertándose) Que quieres de raí? 

SeL {confusa) £s ta fiel esclavo que ie trae la comida. 

Vasco {áSelC) Está bien, {a NeL) Vete, {viendo que no 

se va) No has oido ? 

NeL (alejándose lentamente) Si, amo mío. 

(bajanído la cabeza) (Mirando luego áSelicay tovantando 
los ojos al cielo) 

Oh gran Brama , Dios del cielo , poderoso Se- 
ñor de nuestro pueblo , ¿cómo puedes sufrir 
que ella le sirva? {vasej. 

ESCENA UI. 

VASCO y SELiCA. 

Vasco En vano su impotente, rabia me encadena en 

este oscuro calabozo : voy á romper mis cade- 
nas , ver á Inés y ver el cielo ! 
' SeL Socorredme , Dios de iius padres ! Borrad de 
su corazón la imagen de su amada , y ocultad á 
sus ojos la pena que me devora. 
Vasco (meiUando y mirando eíniapa^ en el cuál están 
trazadas las cóstak de África desde el estrecho 
. de Gihr aliar luíala d cabo de Buena Espe- 
rama) Terrible, fatal [iromolürio, que nadie 
ha podido hasta > ahora doblar I Tendré yo la 
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. U vareo é qui. (iBdicaudo daila parle siDistra sulla 

carta.) 

SeL No, no. 

Vasco (meravigliato) Perché? 

Sel. Sarebbe pcrir ! 

Vasco (attonito) Che di* tu ? 

SeL Ma di la. 

Vasi'.o Uiiá? 

SeL Sulla dritta. 

Vasca Sulla dritta? 

SeL ^ Vé uaa térra. 

Vasco * Qual térra? 

SeL isola immensa. 

Vasco O cié! ! 

SeL , A Brama caro^suol ! 

Vasco * Proseguí. 

SeL Ei fú láche la mia frágil barca 

Sorpresa in chato mar da repentina tromba, 

Battuta señza fin da procella fatal, 

Strascinata fú alfm verso rive nemíche. 
Yascó (con entusiasmo) Trionfo! lo détto l' ho. 

II vareo é \k. Noa m' Uludeva doiiqae 1 

Ah ! per te or certo ne son. 

Alfin M il ciel di me pieta. 

(abbracciaodola' con espansione) 

Ah ! tjuanto m' é caro 
■ Quest an^^el ciistode 
Pe! quale la luce 
Intera brilló ! 
Imnipnso favore ! 
O gioja inatiesa ! , 
Per scmpre il raio core 
Memoria ne avrá. 
SeL (tn^ta commossa all' esponsipne di Vasco) 

Ciel ! io gli son cara I 

0 qual dolce rag^io 
V alma raia rischiara 
E m' inebria il sísb! 

1 moti costanti 

Di speme , d* aniore, 
Deh ! ireé^ pieiosa 

O madre d' amort (rimán^oao entrambo abbracdatí) 
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gloría de pasarte? Aquí está Jodudablemente 
el paso. 

(indieaDdo la parte izfjuierda del mapa) 

Sel. Nó,nó. 

Yascoiatónilo) Cómo que nó? 

Sd. Seria correr á la muerte. 

Yasco Qué es lo que dices? 

Sel. Por allí. 

Yasco Por allí? 

SeU A la derecha. 

Yasco A la derecha? 

Sd. Si , allí hay tierra. 

Yasco Qué tierra? 

Sd. Uoa isla muy grande. 

Yasco Gran Dios ! i 

Sel, Un pais amado de Brama! 

Yasco Prosigue. - 

SeL Allí fué donde mi frágil canoa sorprendida en 
mar bonancible por una tormenta espantosa^ 
fué arrastrada por las olas á las playas ene- 
migas. 

Yasco Oh triunfo ! Ya lo dije: el paso está allí. No 
fué ilusión mia! Ah! tú has desvanecido mis 
dudas: el cielo se ha apiadado de mi. {abra'- 
zándola con espansioti) Oh ! cuánto te quiero, 
ángel mió , que has desvanecido las sombras 
que oscurecían mí mente I Oh favor inménsot 
oh gozo inesperado ! su memoria quedará eler-^ 
ñamante grabada en m^ corazón 1 

SeL {conmovida al ver la espansion de Yasco) Cielos! 
me quiere! Qué dulce rayo de luz resplande- 
ce en mi alma y embriaga mi corazón ! Oh ma- 
dre del amor, refrena los impulsos de espe- 
ranza y de cariño que asaltan mí corazón. 

(ambos permanecen abrazados). 

3 
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SCENA IV. 

SON PEDRO, INES, DON ALVABO, ANNA , NEUISCO* Detti. 

t 

¥9Í* (ad Inés, mostrándole Tasoo che abbraceia Setica] 

Avevan detto il ver; e la fortuna amica 
^ Or ven ofiCre la prova. * 

YCM/t^ (vedcndo aYvicinarsi Inés le corre incontro) 

.£ fia yer» giusto ciel 1 Inés! amato bene! 
4Sf{. ( a parle eon fnrore) Com* é biancal 
E aual gel nelie vene mi scorre ! 
(Seuea vorrebbe ayanzarsi verso Ines^ Vaaeo V arresta) 

hM% avvicinandosi a Tasco vuol parlare , ma la 'commozione glielo 

impedisce.) 

üdü , che neir orror di quento carcer cnpo 

Gemevi tu l Ma il tuo perdón 
Ho compro alfin , e reco a te la liberti. 

Le^^i quel foglio. Pago se' tu 
Ed or dtviderci dobbiam. Per sempre 

Ftt^írmi devi. Andiam, 
Mi lascia , signor, sortiam ! 

fs'accosta a Don Pedro che Ha per oondurla vfa) 

Foieo * No, i tuoí sospetti H mió core scopri. . 

Quella SChiava... (mostrando Selica) 
Ines (congelosia) Da voi la nell' Africa presa.... 
Yqacq Non é che la mia schiava : un cenno solo 

Mi basta per calmar il vostro cor. 

Inés, io ve la dono. 

(con un grido di 4olore) Ak il crudel l 

Ah r ingrato ! ' 
Vasco lo ve la cedo* 

mi. Edio? 
Vo^CO La scí^ui tu pur. 

Ah! il mió sangue , il mío cor-, 

Tutto quel che possiedo , 

Per un suo sguardo , un sol*. 

Crudele ! 

ifiea Sciagurato ! 

(Vasco Yorrebbe interrogare loes, má el^a si volge altrove) 
Me fedele sola egli ama... E il sospettai I 
M 1 qual destín , qual colpo atroce ! . 
Mi* manca il cor , e un ñero vel 
I lumi miei ricopre. O ciel! 
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ESCENA IV. 

DOK PEDRO , USES , DON ALVARO , ANA, NELUSCO y los dichos. 

Ped. (álnés mostrándole á Vasco que abraza á Selica) 
Era verdad lo que nos habían dicho , y la for- 
tuna amiga os da nna prueba de ello. 

Vasco [viendo llegar á Inés le sale al encxieníro) Será 
cierto! Justo cielo ! Inés! amado bien mió! 

Sel. (á faríe con furor) Qué blanca es 1 Qué hielo cir- 
cula por mis ven»ns ! 

(Selica quiere adelantarse Mcia Inés; Vasco la detiene) 

Inés (adelantándose hácia Vasco quisiera hablar^ pero 
la conmoción se lo impide). Sabiendo que es- 
iabas encerrado en este oscuro calabozo , he 

solicitado tu perdón y te traigo la libertad. 
Lee este pliego. Estás libre, y ahora debemos 
separarnos para siempre. Vamos, señor, {acer- 
cándose á D. Pedro que le da la mano para 
llevarla consigo) Marchemos! 

Vasco Nó, mi Coraason adivina tus sospechas. Esta 
esclava.... (mostrando á Selica) 

Inés {con zelos) Qué comprasteis en Africa.... 

Vasco No es mas que mi esclava. Una palabra sola 
bastará para tranquilizar vuestro corazón. 
Inés, yo os.la doy. 

Sd. (lanzando un grito de (folor) Ahí d cruel 1 el 
ingrato I * 

Vasco Os la cedo. 

NeL Y yo? 

Vasco Tú también vé con ella. Ah ! daría mi corazón, 
mi sangre, todo cuanto poseo por una sola 
mirada suya! 

Sel. Cruel! 

Inés Desdichado! ( Vasco qtiisiera interrogar á Inés, 

pero ella le vuelve la espalda) Solo á mi me 
ama ! bien lo sospeché! Qué fatal destino ha si- 
do el nuestro! Yo desfallezco , y un negro velo 
oscurece mi vista. Oh cielo 1 

♦ 



Sel O í^iusto ciel ! di me pietá! 

L' indcgno insulta il mió raarlir: . * 

Venduta ra' ha... D'*onta c furor 

Giá m' arde il cor ! £1 mi vendé! 
Nel. La sorte alíin , uel suo favor 

Spezzato ha giá i nodi lor. 

Celar convien il tuo dolor (a Stiicaj 

Fuggiam lontan , lonlan da qui. 
Ped. La sorte alfin , la sorte amica 

Viene esaudir i raiei desir 

E dal furor di quel rival 

Goder potro , goder potró. 
ÁvLeAf^' Pí'r ^ssa , o ciel ! qual rio destiul 

0 11 al colno al cor colpirla vienl 

Fedel egli é nel suo petto : . 

II suo mártir mi spezza 11 cor 

VüSCO* ( chd era rimaste finora in una gloja impeiisata) 

Alíin ha il ciel di me pietá. 
Del ciel siceome raggio 
II caro suo aguardo ; 
. Viene il cor a rischiarar. 

p0di (aVasco indicandogti Selica e Nelosco) 

Intesi 8iam t Noi aeeetiiam l 
EntramH^te E pago , ed or non piú. 
Partiami (ad Ines) 

Vasco (stupefatto) Chs dite voi? 

Bed, Del re la bontade paterna 

A' miei lumi tido , o se vuol aj mió zelo 
La gloria di tentar quel passaggio fatal 
Che piú d' un folie orgoglio invan tentó. 

YoiCO ísdegnato) Voi a cbi dato avea con intera fiducia 
De' miei perigli il frutto, le mié veglie, i peosieril 

P$d, Di quei sogni lafiaouna giustizia giá fé« 
. Vasco Gloria che appartíen e cke strappate a me. 
ítei (basso a Dop Pedro) Tu V otterrai per me 

Se teco a bordo son ; 

Sijg^or, ti servirfr 

Di guída e di pilota. 

Ped, Iq ci contava ben allor che ti comprai. (basso a Nel.) 
f alto a Yaseo. ) 

II re dei paesi scoperti da me 

Concesso m' ha il governo. 

Quest' oggi stesso salperá la mia squadra. 
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SeL Cielos 1 tened compasión de mil Él insulta 
mi martirio! me ha vendido...* La vergüen* 
za y el ñiror arden en mi pecho ! 

Nd. Por fin la suerte propicia ha roto sus lazos. 
Ahora conviene que ocultes tu dolor, (á Selica) 
Huyamos lejos « muy lejos de aquí. 

Ped. Por fin la suerte propicia ha secundado mis 

péseos , y podré gozarme eij el impotente furor 
de mi rival. 

Alv. y Ana Qué funesto destino es el suyol Qué fatal 
golpe ha caido sobre ellal Su corazón ha 8id# . 
fiel, y su pena despedaza el raio. ^ 

Vasco {que hasta ahora habia estado poseído de la 
mayor alegría) Por fin el cielo se ha apiada- 
do de mi , y su querida mirada ha venido á 
tranquilizar mi corazón. 

Ped. {á Vasco , señalando á Selica y Nelusco) Estamos 
entendidos. Aceptamos! Os los pagaremos en- 
trambos , y no se babl^ mas en ello. Ya- 
ipos ! {á Inés) 

Vasco Qué decis? 

Ped. La paternal bondad del rey ha confiado á mis 

luces, ó mas bien á mi celo, la gloria de em- 
prender aquel fatal paso donde^se ha estrellado 
mas de un loco orgullo. 

Vasco (iniignado) A vos, á quien habia confiado el 
fruto de mis trabajos , de mis desvelos, y todos 
mis pensamientos I 

Ped. Las llamas han hecho ya justicia de aquellos 
insensatos rueños. 

Vasco Es la gloría que me pertenece y que vos me 
arrebatáis. 

Nel. {bajo á D, Pedro) Tu la conseguirás por mi me- 
* dio si me llevas á bordo , y te serviré de guia 
y Je piloto. 

Ped. ( bajo á Ndusco) Ya conté con esto cnando te 
compré, (alto á Vasco). El rey me ha.conce« 

diJo el gobierno de los paisas que descubra. 
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Afldiain;laT08tranian; tempo e gia. (stendendo la imuao 
Vasco Di qual dritto? ad Inés) 

Ped. Di quel dritto che a* pié degli altar 

Ricevei da Dio slesso. 
Vasco (adines) Che mal dice? 

Inés Per voi che dicean infedele (sottovoce a Vasco) 
E per vi süstrar all' orror d' una prigion eterna 
Mia maxi io gil lio sacra ta. 
Vasco _ . Ah ! 

Inés E da \oi lungi io miiojo. (ronvoce soílocata) 
Vasco Anatema suir infame ! 

Malcdetto, ¡o vo' morir. 
Inés (Stupefatto da sorpresa (ossertando Vascos 

Del dolor ha il cor straziato. , 

IIu tradito i giuri miei! 
' Maledetto il mió destin l 

Ma r onor ed il duvere 

Tdtto grida che son moglie. 

Anatema sul mió capo ! 

Maledetto il mió destin ! 
Sel, (Stupefatlo da sorpresa 

Di dolor ho il cor straziato; 

E r ingrato che mi sprezza 

Non si cura del mió auol. « 

Ma d' un altro essa é ia moglie » 
^ E la rabUa che lo roda 
. Nel mió core fa rioascer 

E la speme ed il placer. ) 
Vasco i Stupefatto da sorpresa « 

Di dolor bo il cor straziato. 

Come creder che V onore 

E suo giuro infratto ess* ha/ . 

E per tanto egli proclama 

Egli dice ch' e sua moglie l ' 

Anatema sulP infame ! 

Maledetto é il mió destin!) 
Ped. (Stupefatto da sorpresa, 

Di dolor ha il cor straziato. 

A mié lec^gi essa é soramessa ; / • 

Yincitor iosono alfin. 

Fremeinvan, essa é mia moglie; 

Piú rivale il cor non teme, / 

E sfidare posso altero 

Sua vendetta» ii suo furor. ) 
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Hoy rmuH) se dará á la vela la escuadra. Yá* 
monos: vaestra mano. 

(alargando U mano k Inés) 

Vasco Con qué derecho? 

Ped, Con el que recibí de Dios al pié de los altares. 

Vasco (á Inés) Qué es lo que dice? 

Inés {en voz baja á Vasco) Para salvaros de utna pri- 
sión perpetua á que estabais condenado como 
inüel, le he dado mi mano. 

Vasco Ah! 

Inés {con voz ahogada) Y lejos de vos moriré. 

Vasco Caiga sobre el infame la maldición del cielo! 
Venga la muerte 1 

Inés (La sorpresa y el dolor han destrozado su co> 

razón. He faltado á mis juramentos ! Maldito 
sea mi destino! Pero el honor y el deber me 
están diciendo que soy esposa. Caiga sobre mí 
la maldición del cielo 1 ) 

Sd. (La sorpresa y el dolor despedazan mi corazón; 

Íel ingrato que me desprecia no hace caso 
e mi llanto, rero ella es esposa de otro, y la 
ira que se ha apoderado de él ha hecho re- 
nacer en mi corazón la esperanza. ) 

Vasco (La sorpresa y el dolor despedazan mi cora- 
zón. Cómo puedo creer que baya faltado al 
hondr .y al sagrado de sus juramentos 1 Y sin 
embargo él dice en alta voz que es su esposa t 
£aiga sobre el infome la maldición del cielo ! 

• 

Ped. (La sorpresa y el dolor han despedazado su 
corazón. Ella está sometida á mi imperio, y yo 
be quedado vencedor; En vano se agita; es mi 
esposa , mí corazón no teme ya rival algono» 
. y puedo desafiar su furor y su venganza.^ 
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ifiL (Brama al í» á é pi^inao: * 

La sua folgorc colpisce 
Quei cristiano che detesto 
E mi pasco del soo duol. 
£ quesi,' altro, quest' infame 
Che r orgoglío giá conauma 
Si , paventi del mío core 
La vendetta ed U feror.y ' 
Ak. ei iIsNM j^pebne sorpresa 

Di dolor ha il eor straziate. 
A sue leggi essa é sommessa 
E Don Pedro ¿ suo signor. 
Ma r bnor ed ii dovere 
Tutto grida eh' ¿ sua moglie; 
Al suo core sol rimane 
11 rimorso e lo squallor.) 

IflCS (oltre modo commossa, avvlcinandosi a Vasco) 

M' ascolla , per pietá ! 
Sel. (a parte golosa) Seguirla tenia! 
Ped. (a parte con ira ) . Tanto osa ! 

Alv. (a 1). Ped.) Ti calma. 
NeL (a Sel.) Egll cede! 

Inés (a Yasi^o) Ebbcn, per me sei libero. 

La gloria a sé ti chiama. 
E sul niio sasso, o cor fedele, 
• ' Deh vieni al tuo ritorno: 

Nei sospir del mar che mormora 
Ascolta i !ai del mió core , 
D* un cor che langue e miior. 
Vasco, lassú ci vedrera 
E godremo eterno amor. 
Sel, V esiglio e il suo disprezzo 

O Brama, qual colpo mortal! 
Ei m'abbandona; il bárbaro, 
Men crudo mi fia il morir l 
^Ped» Alfme trion fe di qael rival ; 

L' esiglio r aspetta ; son pago appien. 
Di sua fronte ú pallor 
II suo duol gi& tradi. 
Tfísco La man che mi salvó 

Crudel mi ferisce , perduta io llio I 
, II cor mi lacera, o crudel destín ! 
Ah ! fia meo erodo per me il morir. 
Ánntk' Lar man che io salv6 



41 

Nd. (Por fia BranMi se muestra propicio , y con su 
rayo hiere á esc cristiano que detesto y en cu- 
yo dolor me gozo. Y este otro, este infame, 
que tan orgulloso se muestra, tema mi furor 
y mi veogauza.) 

Ak. y Ana (La sorpresa y el dolor ban despedazado 
su corazón; Ella está somi^tida al imperio de 

Don Pedro, pues al fin es su esposo, y no 
puede desoir ía voz del honor y del deher; pe- 
ro en su corazón solo le queda el reuordi- 
miento y la tristeza.) 

Inés (exíremamefUe eonmomda , acercándose á Vasco) 

Escucha por Dios ! 

Sel {aparte zelosá) Intenta seguirla 1 
Ped. (aparte con ira ) Qué osadía I 
Alv. (á D. Pedro) Reportaos. 
Nd. (á Selica) Ya cede. 

Inés {á Vasco) Poés bien , por m\ estás libre ; la glo- 
ria te llama , y á tu regreso ven á derramar una 
lágrima sobre mi sepulcro. En los mugidos de 
las olas escucha los lamentos de un corazón 
, que por ti sufre y muere. Vasco , en el cíelo 
nos reuniremos y gozaremos de un amor eterno. 

Sel. El destierro y so desprecio! Oh Brama, qué 

golpe tan cruel ! El ingrato me abandona ! Ah! 
la muerte seria para mi menos terrible. 

Ped. Porñn triunfo de ese rival, pues el destierro 
lo aleja de nosotros. La palidez que cubre su 
frente revela su dolor. 

Vasco La misma mano que me salvó es la que me 
da la muerte ! La he perdido ! Cruel destino! 
Cuánto mas grato me sería el morir 1 

Ana La misma mano que le salvó es la que ahora 
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Criidel lo ferisce , perduta eil' ha* 
Dcstin fatal I Ei la perdé ! 
Qual colpo, o ciel 1 qual marür ! 
Alv* La man che lo salvó 

Crudel lo ferisce^ parduU 1* ha. 
Destin laUl I U cor mi lacera 1 
Per lui meD crudo fía il morir. 
NeL Tradita, sprezzata da lui che adora 
JLode a te. o Brama, coQviata sari. 
Di sua fronte U pallor 
Giá tradisce il suo duoL 
(Tottl diceadoti addioI.«.8i laadano aflDitli e peasosi} 
(U aiparto cade moito ientaaMttte ) 



• 
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le da la muerte. La ha perdido! Oh cielo! qué 

golpe tan cruel para su corazón ! 
Alv* La mano misma que le salvó es la que ahora 

le da la maerte. La ha perdido I Su desgracia 

me despedaza elcorason. Para él seria menos 

terrible el morir* 
Nel, Vendida y despreciada por el que adora , gra- * 

cias á tí, oh Brama, quedará curada de su 

amor. La palidez que cubre su frente revela 

su inmenso dolor. 

(Todos 66 dicen adtos^ y se separan afligidos y peasativos} 
} (El telón cae muy lentamente. ) 



FIN DEL SEGUNDO kCTO, 
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ATTO TERZO. 



La nave dell' Ammíragiio. Lo spaccato del bastimento in tutta la sua 
larghezza: si vede il primo ponte e 1' interno del secondo. Sul 
piimo s' innalzano gli alberi ; dal fondo si vede 11 mare : il secondo ri- 
schiarato da una lampada, é diviso in due partí: únala camera 
lne9 y i' altra queila dell' AmmiragUo. 

SCENA PRIMA. 

NELUSCO e parecelii BfAMNAl sdraiati salla copdrta risehiarata dai 
príml raggi del solé náscenle. INES stef a 8ovra un hamac nellft 
camera a sinistra , cireondata dalle siie DONNE fra cui SELIGA. 
Nella eumm attlgua DONfEDRO sedato presso una tavola coperta 
di istromentl di marina e di carte ch' ei coniulta. 

hm e Cwv O celeste Prowidenza ! 

0 rieorso nostro solí 
Signor, ct assistí ognora! 
Ci proteggi e guida o^norl' 

Múri$m Leggiero e rápido il nairifiio 
Le cliete solea onde del mar , 
E la frese' tían del maitino 
Di delee calma ei empie il cor. 
SUf marinar', V equipaggio in pié. 

La ridente aurora 

Sorge e giá colora 

1 campi ed il mar. 
Su, su, marinar*, 
Si torni al lavor. 

(Una campana suona la preghiera del maitino^ tutti s' in- 
ginoeehiano ; i marina! sul cassefo e le donne nella stanza 
d' Inés.) 

O ^ande San Domenieo 
Deir infedel terrore 
Ogni di r iooo iuo vo* diré » 
Ci piroteggi e guida ognor* 
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El navio del Almirante, del eual se ve el corte ^ t»do 8a ancho, 
el primer puente y el interior del segunda. En el primero se alian 
'los palos 9 7 en el fondo se dirisa el mar: el segundo » alumbrado 
pof una lámpara, ést& dividido en despartes; la una la etauura de 
Inés , y la otra la del Almirante» 

ESCENA PfilMERA. 

íiELUSCO y varios MARINEROS tendidos sobre cubierta , que bañan 
los primeros raVos del sol naciente. INES tendida sobre una hama- 
ca en la cámara de la izquierda , rodeada de sus DONCELLAS , en- 
tre las cuales está SELICA. En la cámara contigua DON PEDRO sen- 
tado junto á una mesa cubierta de instrumentos de marinaydemft* 
pas que consulta. 

Inés y Coro Oh divina Providencia , único recurso 
nuestro , sé siempre nuestro amparo y guia. 

Marineros Ligero y rápido el nvAo hiende las olas del 
mar , y la suave brisa de la mañana derrama 

una dulce calma en nuestros corazones. 

Arriba, marineros, volvamos al trabajo! 
La rosada aurora ya empieza á colorar los 
campos y el mar. Arriba , arriba todps 1 * 

( Una campana toca la oración de la mañana : todos se hin- 
can de rodillas; los marineros en la cubierta, las mujeres 
en la cámara de Inés. ) * 

Oh gran Santo Domingo , terror de los in- 
fieles ! todos los dias quiero dirigirte mis ora- 
ciones para que seos siempre nuestro protec- 
tor y nuestro guia^ 



. SCENAIL 

OON ALVARO e Detti. 

Ped. Siete Don Al^rl 

Alv. Vi eercava , ammiraglio. 

P^. Lasdar , per conquistar una térra 

Di LidMúa I piacer e le mt del lago 

É da eroe. Perché si túrbalo? 
Alv, D' onde io n' ho? Quello schiavo, signor, 
^ Che vi szuiJa, vi tradisce. Delle tre navi 

Fidatc a voi , una é giá sommersa , 

L' altra inlranta peri fra gli scogli ! 
Ped. Ma questa nave almen, io devo riconoscerlo , 

Ha , sua mercé , varcato vittoriosa 

II capo di Tempesta e quell* onde in furor. 

Fidandomi di lui ed alia stella mía 

II primier oso io son questi mari a solear. 
A/ü. No , un altro ci avea da lontan preceduti, 

E ancor puó da qui vedersi 

Sua bianca vela iiiggir 

Mostrandoci la via sopra ü mar. 
Ped. Clii sará ? 

AljO. Egli, al dir de' nostri marinar, ' 

£ un genio protettor...» 
Ped. Oppor genio fttal. 

Alv. Seguirb si deve. 
Ped. Foggirlo sapró» 

JVM. (ehiamando ad alta Toceimadnarí) 

Olá « marinar' , muta il vento, 
Pronti alie vele tutti eorriam ; 
II veato mota, volgete al nord. 
Védete io fondo lá i segni precursor. 
Del terribile nragan / Voléete ai nord o persi siam ! 
Ah>. (a Ped.) E fede aver jpotete in quel pérfido schiavo 
Che it sno primier signor tnidl, 
E tradirvi pur ei saprá? 
Giá , sua nnercé , due navi • 
Perdute abbiam. 
JSeL ( che ha udito) II gibante. dclle tempesta, > • ' 
Adamastor , condan^ate le avea , 
El il suo sde¿uo fatal cadrá sul capo vostro 
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ESCENA II. 

DON ALVARO y los diehos^ 

Ped. Vos por aquí , Don Alvaro? 

Alv. Vengo buscándoos , almirante. 

Ped. Dejar los placeres de Lisboa y las orillas del 

Tajo para tomar parte en la conquista de una 
tierra desconocida , es digno de un héroe. 
Pero cómo estáis tan turbado? 

ALv. Queréis saber la causa? Es que ese esclavo que 
os guia , quiere perderos. De las tres naves que 
os confió el monarca , la una ba sido sumer- 
gida y la otra se ha estrellado contra las rocas. 

Ped. Pero esta á lo menos, preciso es confesarlo, 
ha doblado felizmente el cabo de ías Tormen- 
tas, y fiado en él y en mi buena estrella, soy 
el primero que se ba atrevido á hulear estos 
mares. 

Alv. Os engañáis ; otro os ha i»*ecedido hace algún 
tiempo , y desde aquí puede verse su blanca 
vela que nos muestra el camino que debemos 
seguir. 

Péd. Quién será? 

Alv. Según nuestros marineros , es un genio bené^ 

fico. • . 

Ped. Ofatól. 

Alv. Es preciso que le sigamos. 

Ped, O mas bien que le evitemos. 

JSeU (Jílamando en alta voz á los marineros) Marine- 
ros, cambia el viento; corramos todos á las 
velas; virad al norte. Mirad allá en el horizonte 
los signos precursores del terrible huracán I 
Virad al norte 6 somos perdidos. 

Alv. (á Ped.) Y es posible que tengáis fe en ese pér- 
fido esclavo que vendió á su primer amo , y os 
venderá también á vos ? Por su culpa hemos 
perdido ya dos naves. 

Nd. (que ha escuchado) El gigante de las tempestades, 
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Se di cammino non cambíate 

E non lasciate voltar verso il nord. 
Alv, Dovc vuoi tu guidarci ? 
NeL Qual tema avete in cor ! 

Ped. Ebbben... sia. Si diripja sul nord. 

( 1 marínai ed i mozzi si pongono alia manovra: il bastimento 
volla di bordo : Neiusco melle un gndo di trienio. ] 

NdL ( a parte d' un' aria contenta) 

Tra, la, la, la, la! 

Lá ncl ciel la trompes ta avanza ; 

Giáseguiam il cammin che guida alia vendetta. 

Qiieste spiagge per me ignota non son. 

Gli schifi nostri spesso qui venuti son l 
Un mar. Eli! Neiusco, che cosacaüü Ui? 
IfeL lo canto la canzone 

Del re di questi mari , 

Del tremendo Adamastor. 
Coro Ascoltiamo la leegenda. ^ 

Del tremendo Adamastor. 
Nel. Pronto son. 

Adámastor re delF onde profonde 

Al son del vento suW acqua s' avanza: 

Guai a voi se col pié urtáil marl . 
'Guárdate, é la. 

Al diiaror copo dei lampí, del fuoco 

El giá s' inoUra« gil regna sul mar. 

Fino al ciel V onde nere soUeva 

Scampo non v' ha , non V ha tomha per Y empio / 
Coro Né scampo né toníba 

Per noi no , non v' ha. 
Nel. É vano il tremar, é vano il pregar. 

Ah, ali, ah! coraggio! 

Alie vele , finché n' é tempo ancora. 

Sugli alberi sospesi prevenite > 
L' uras^an fatal ! 
Ei giá rainaccioso s' avanza 
Ed apre a inghiottirsi 
Gli abissi profondi del mar. 
Coro Ei giá niinaccioso s' avanza 

Ed apre a inghiottirci 

Gli aoissi profondi del mar. 
IfeL Ah! voi teníate, orgogiiosi , insensati, 

Adamastor, il gigante del marl 

La vecchia Europa al novel Oceaa 
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Adamaslor , las habia condenado » y su indig- 
nación caerá sobre vuestra cabeza si no cam- 
biáis de rumbo y no permiiis que se vire al 
norte. 

Alv, Adonde quieres conducirnos? 
'Nel. Qué miedo tenéis 1 

Ped. Sea como tu quieres.... Que se vire al norte. 

(Los marineros y los grumetes se ponen á la maniobra : el 
navioTÍra de bordo. Nelusco anuja un grito de triunfo.) 

JNeL {á aparte con aire alegré) Tra, la, la. Ya se ade- 
lántala tempestad; ya seguimos el camino que 
conduce á )a venganza. Estas playas no me 
son desconocidas : nuestros esquifes han llega- 
do hasta aquí muy á menudo. 

Un marinero Nelusco, que estás cantando? • 

NeL Canto la canción de Adamastor^ el tremendo* 
rey de estos mares. 

Coro Oigamos la leyenda del tremendo Adamastor* 

íieL Escuchad, pues. Adamastor, rey de las aguas 
profundas, se adelanta sobre las olas al ruido 
del aquilón : ay de vosotros si con el pié 
bale el mar. Mirad, allí está ! A la sombría luz 
de los i:elámpagos y del fuego , enira y reina 
en el mar: hace elevar hasta el cielo las negras 
olas, y no hay salvación ni tumba para el impfol 

Cero No hay salvación ni tumba para el impio. 

Nel. Inátil es el miedo, vanos los ruegos. Ea, valor! 
Corred á las velas mientras aun es tiempo , y 
* colgados de los palos prevenid el fatal huracán. 
Ya se adelanta amenazador, y abre para tra- 
garos los abismos profundos del mar. 

Coro Ya se adelanta amenazador , y abre para tra- 
garnos los abismos profundos^del mar. 

NeL Ah ! queréis tentar , orgullosos, insensatos , á 
Adumastor^ el gigante de. los mares! La vieja 

4 
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Lanciar osa una sfida 

Clie giunge sui vanni deir uragan? 
Un mar. Un vasccilo che porta la nostra bandiera 

Spiccatü ha vferso noi una barca leggiera» i 

Essa avanza , giunta e giá. 
Nel. (aparte) Ohimé ! chofosseiaai 

Qualche avviso importuno 

Che per salvarü vien 

la quest' ora fatal 1 

. SCENAllL 

VASCO H eáMA e Detti. . 

Áho. ( redendo Tasca e oofrendo a stnogergU la mano) 
Ah 1 che vedo? Vasco sa qaest' ignotí mar? 
Cbi mal poté condoní? 

Vasco É Dio otó m' inspiró , le mié mire a compir» 

Ei guidó i passi miei e gonfió le míe vele. 
Ped, (irónicamente) Per seguitarci? 
Vasco Per preccdervi dite. ^ 
Ped. ^ dunque allor 

Per disfidarci? 
Vasco Se non é tardi ancor, 

Signore , per salvarvi. 

Qual destín , giusto ciel ! o qual cieco deliro 
. Alio scoglio fatal vi guida 

Ove Bernardo Díaz, mío valente amnüra^lio» 

La sua nave a infranger venne? 

Non bastan le insidie del mar. Tuvedrai 

Centro te di mille e niille schifi 

Ricoprirsi i! mar, da cui guerrier selvaggi * 

GU ayanzi del vascel a saccbeggiar ve^ra&l 
Ped, ^iroDícanMale) Credi tu ? 
Vasco Del periglio che vi sovrasta 

Ah! salvarvi posso ancor. 
Ped. (eomesópra ) Davvert 

( accostandíoai a iiü coooodilo Indagatore ) 

lia di\ é per me tfmto zelo 

Oppur per Inés ? 
Vasco [con espansione) Ebben » SÍ, é per lei ; 

Ah si, salvarla vo'! . - , 

Dovessi pur salvar con lei 
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Europa se atreve á desafiar al jóvea Océauo? 

Un marinero. Una mvé que Ué?a iiiiéstta' bandera 

nos manda un bote. Ya llega. 

Nd. Si será algún aviso imporluno que venga á sal- 
varlos I 

, ESCENA in. 

VASCO DE GAMA y los dichos. 

. Alv, {viendo á Vasco y corriendo á estrecharle la 
mano) Ah ! qué veo ! Vasco en estos mares des- 
Conocidos? Quién os ha conducido aquí ? 

Vasco Dios me ha inspirado para que se cumplieran 
mis deseos. El ha guiado mis pasos y henchido 
mis velas. 

Ped. {irónicamente) Para seguirnos? 

Vasco Decid mas bien para precederos. * 
Ped. Entonces será para desafiarnos. 

Vasco Si ya no es demasiado tarde, para salvaros. 
Qué fatal destino ó qué ciego delirio os conduce 
hácia el escollo fatdi en que Bernardo Diaz, mi 
valiénte almirante', vino á estrellar su nave? 

AdeiiKis de üslo , veréis multitud de esquifes cu- 
brir el mar para asaltaros, cuyos salvajes guer- - 
reros saquearán los restos del navio* 

Ped. (ír(^mcamento) Lo creéis así? 

Vasco Todavía puedo salvaros del riesgo que os ame* 
naza. 

Ped. {como antes) De veras?, (accrcánáo^ó á él con 
, ojo escrutador) Decidme, soy yo, quien excita 
vuestro celo , ó Inés? 

Vasco {con espaneion) Pues bién, sf, es por ella. Si^ 
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L' abborrito rival ! 
Ped. Obbliar tu sembri y o feUe , 

Cbe sol a bordo son si^nor » 

E aueir ardir che mi disfída 

É üelitto... delitto mortal! 
Yateo Che? d' uiínobil portoghese 

Tal é U liagaaggio ? 
Ped* Dalle leggi tt r^or 

Ti potrehbe punir. 
Vam Di eomliatter sí iratta 

E non pá d' acensare. 
Peá. Tnmibra^ 

lo credo... 

Vasco E tu tremí mi par. ' 

Pei. Ah 1 reprimo a stento 

La raboiae '1 furor: 
Ah! t' invola^ va, 
Finch' ó tempo ancor. 
O furor, o rabbia 
Che 1' Ayemo ispira I 
Trema , va , t* mola 
Al mió fliror. 

( Don Pedro chiama tutti a sé di naoTO ) 

Vasco Ah ! reprimo a stento 

La rabbia e M furor ; 
Giá t* aspetto , vien , 
» lo ti vo' svenar. 
O onta ! o infamia ! 
Tu tremi, codardo! 
Giá t' aspetto, vieni, 
Vendicarmi vo*. 

SCENA IV. 

• < 

non ALVARO, miíSOO, IMSS» 8EUGA, KARINAI e SCÍlDATl, e 

Déttí. 

Ped. (ai soldatl) Si leglii a! grami' albero tostó 

E che il fuoco dell' anni vostre 

Giustizia ne faccia. 
^ (Tutu si lanciano addosso a Vasco che disarmauo) 

Tmo Viie l . 
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quiero saWaria aunque deba salvar con ella al 
rival aborrecido. 

Ped. ' Parece que os olvidáis que á bordo soy sobera- 
no absoluto, y que la osadía de desafiarme 
eS' un delito... que merece la muerte. 

Yasco Y es este el lenguaje de un noble portugués? 
Ped. Con la ley en la mano podría castigaros. 
Yasco Ahora se trata de combatir y nó de acusar. 
Ped. Creo que me desafiáis... 
Yasco Y me parece que vos tembláis. 

á % 

s 

Ped. No puedo contener mi furor. Ven , uno de 
los dos ha de morir. ' * 

Vasco Ne puedo contener mi furor. Yete , vete » 6 te- 
me mi ira. 

( Don Pedro llama á sus gentes) 



« 

ESCENA IV. 

DON ALVARO, NELliSCO, INES, SELICA, MARUÍEROS, SOLDADOS 

y los dichos. 

Ped. {á los soldados) Atad á este hombre al palo ma- 
yor , y sea luego arcabuceado. 

(Todos se arrojan sobre Vasco , á qñm (desannsii.) 

Vasco Cobarde I 
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Sel, (osfiervando erarvÍBando Vasco) Giusto ciel! 
In$i (rioónoscendoto pm&) ¥i6fio t £ deseo I o ciel ! 
Sel. üdesso! 
ped. Tostó a roorte sia tratto. 

Sel. Per pielade, o mió signor» 

Mitígate un tal rigor. 
Inés Ah ! Don Pedro , per pieti 

IGtigate im tal rigor ! 

Ped. No, no, Olál obbedite! 

( ü eielo si oseara e minaeeia tempesta] 
Un íMTÍnaro Alie vele! alie sarte! 

Jhtnrtón giungel'. • 

(tn' orda di ülAtoBí selvaggi armati d' improvviso assaltaU 
li-islirnentn . e motto Id srompiglio ¡ii |u|ti i pOTtOf^MBÍ 
cheíuggono di (|üa c di lá penseguitati)! 

Indiani Gran lirama ! 

La forza, il ( oraggio * 
Ai figli tuoi dai ; 
La gloria e il bottino 
II ciel lor dona ognor. 
' ' ' Né pace né perdón 
A questi rei pagan 
Perdono, no., non ha* 

Al nostro ferro 

Niun fulgir potra. 



FINE n^IiL' JCTTO TEBZO* 
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Sel. {reconociendo á Yasca) CijAml^ MI 
Inés {reconociéndole igualmente) Es Vasco ! 

Ped, Que muera al momento. 
Sel. Señor, calmad vuestro enojo. 

Inés • Don Pedro j^^j^or piedad, mitigad vuestro rigor. 

Ped. Nó, nó. Hola ! que se cuniphn mis órdenesi 

(Li cielo se oscurece y amenaza tempestad] 

Un marinero A las velas 1 A los cablea 1 La tormenta 
estalla I 

(Una horda do indios salvajes armados asalta de improvisii 
el navio , y pone en desórden A tos portugueses que hnyea 
por todas pwrtefr. ) 

Indios Oh ! gran Brama I tú das la fuerza y el valor 

á tus hijos. El cielo les da siempre la gloria y 
el botin. No haya paz ni perdón para estos in- 
fieles; mueran iodos á nuestras ruanos* 



FIN DEL A.CTO TERG£ftO. 



/ 
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mO QUARTO. 



SPIAGGU DEL MaRE. 

A Biflifitra iDgresso d' un templo indiano; a destra un palaszo: in 

fondo monumentt sontiiosi. 

SCEIiA PRIMA. 

mXJL, NELUSCO, íl ORAN BRAMINO, SAGEBDOXI e IIIDUNl di 

vane casto. 

Gr. Br. (a sel.) Noi giuriamo per Brama , 

Per Visnu , per Schiva, 
' Onnipossenti Dei che V Indostaa adora, 
Noi giuriamo obbedienza 
Al rampol dei nostri re. 
(Tutti a' inchinano e si prostrano innanzí alia loro regina) 

NeL (riguardando Sel.) Selica mir or da noi coronata 
Giura di mantener delle leggi il vigor 
Sopra il libro divin^ lá nei terapio 
Altre Yolte affidato da Brama. 

(Un sacerdote gli presenta il libro d' oro} 

ScL (ponendo le maní sul libro santo) IQ lo giUTO ! 

Gr, Br. Giammai nessun stranier, 

Rammenta il giuro tuo , 

Non lorderá di sua presenza impura 

II sacro suol dell* Indostano. 
üeL Don na, il sacro ferro 

Tutti giá gl' immolava. 

SeL Ciel l tutti ! ( cercando di nasron- 

, dere Ja sua commozioue) 
Un sacerdote (sottovoceaNel.) Tranne un solo 

Che avean incatenato dalla nave al fondo : 

Ei sol respira ancora. 
iVcí. (a parte con ira) É Vasco forse ! 

Va y eñe sia spento egli puré, (bagso ai sacerdote) ' 



9 
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ACTO CUARTO. 



LA PLAYA. 

A la izquierda la puerta de un templo iadio ; k la dereeha un palacio; 
en el fondo monumoiloa auntuoeos. 

ESCENA PRIMERA. 

iWLQkt NBLUSGO, el GHAN BRAMINO, SACERDOTES é INDIANOS 

de Tariea castas. 

( Haioha y córtelo y baile ) 

Gr.Br,{á Sel.) Por Brama, por Visnú y por Schiva, 
dioses omnipotentes que el Indostan adora , ju- 
ramos obediencia al vastago de nuestros reyes. 

(Todos se inclinan y se prosternan á los piés de la reina.) 

Hel. {mirando áSelica) Selica , coronada por nos- 
otros , jura sobre el libro divino depositado en 
el templo por el mismo Brama , que manten- . 
drés el vigor de las leyes. 

( Un sacerdote fe presenta el libro de oro ) 

Sd. (jHmiendo las manos sobre el libro santo) Lo 
juro. 

Gr.Br. Por este juramento , jamás ningún extranjero 
debe profanar con su presencia impura el 
sagrado suelo del Indostan I 

NeL Ya el sagrado acero los ha inmolado á todos. 

Sel. Cielos I á todos I {procurando ocultar su con-- 
moción.) 

Un sacerdote {en voz baja á Nelíisco) Excepto uno 
que hemos encontrado atado en el fondo del 
barco. 

Nel. ( aparte con ira) Si será Vasco l {mvoz baja a¿ 
sacerdote) Goirei que muera al momento. 
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6r. Br, (a Sei. soiennemente) La corona t* aspetU 

Ai pié degli aitar. Andiam ! 
Nel. ' Ma qual rumor? 

Un 800» Dei paejani le donne al supplizio son guidate* 
Nel. Verso ií mancenillíer dal ñero folio aspeUo 

Nel sacro limitar guidate i pasá lor. 

Lá sotto 1' owbralor ^nfioe4XieQbra 

U sonoa trov^^ran e io «m ]|t marte. 
{I saeeidoti partono : egU puré entra nei tempio.) 

SCENA II. 

VASCO segttito da aidmi soldati. 

YüSCO (ammirando attonito quanto lo circooda) 

O ridente suol , vago e b§i {[iardino I 

Salute a voi! 
O paradiso in térra sceso! 
Cielo azzur senza ugual 
Che i n cántate il mió cor, 
Ta m' appartieni , o nuovo'^nesdo I - 

Dono feci di te 
All' ainato mió saol patal i 
A noi queste apriche campagne, 
A noi questo paradiso ! 
lUcchi te^ori, p meravidia l 

Ah si» salatea Yoi! 
O bel paese, o nuoYO sol, 
AUineniioseitiil 

VASGO, BRAMINI e SOLBATI. 

COfQ (círcondando e minaccUndo Yaseol 

Sol che t' innalzi cpcejnte naUiol, 

Tu sangue «hiedi al sacro pugoal ! 

Pronto sia il ferro e la mano a colpir, 
ripíela T eco di morie U suon. 
Vasco , Che dicon mai?..«. Morir ? 

Esíser sepotto nel mió triodfo 

E Qoii lasciár di lai utt' ^tigio 

Che il mió nome prodami? ^ 

Non lo Yojcrete voi, no. 
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Gr.Br.{á Seliea con sQlemnida^) La corona ta 
aguarda al pié de los altares. Yamos I 

- (Seliea y los sacerdote entran en el templo, i^eee un gran 
tumulto lejano. ) 

NeL Qué rumor es ese? ' 

Un sacerdote Son las mojeres de los infieles que se 

éncaminan al suplicio. 
Nel. Haced que las lleven debajo del copudo y ne- 
gro manzanillo , á cuya sombra sus cansados 
miembros encontraráa el sueño y al mismo 
tíempo la muerte. 

(tos sacerdotes se Tan. Helosco ratra en el templo. ) 

ESCENA n. 

. YASGÓ seguido de alganos soldados. 

Nazco {admirando atánüo cuanto le rodea) Oh sol 
radiante ! delicioso y bello jardín ! paraíso ba- 
jado á la tierra I cido azul sin igual, yo os sa- 
ludo 1 Ya eres mio^ nuevo mundo! yo te^he 

dado á mi querida patria! Nuestras son estas 
feraces campiñas, este paraiso, estos ricos te- 
soros! Qué maravilla! Yo te saludo, hermoso 
país, nuevo sol. Al fin eres mió ! 

ESCENA UI. 

TASCO, BBAIIINOS7 8WSA005. 

Cáro {rodeando y amemzando á Vasco) Oh sol , que 

desde el cielo despides tus ardientes rayos , tú 
pides sangre al sagrado puñal: apréstense pues 
la mano y el acero á her^r , y repito .^1 ^0 ei 
son de muerte. 
Vasco Qaé dicen?... Morir? Quedar sepultado enmi 
triunfo , y no ' dqar un vestigio siquiera qué 
proekime mi nombre? Nó, eso no es posible, 
(á los sacrificadores) Conducidme á esa nave 



A quel vascel voi mi guidate 
La cui vela brilla in mar; 
Mi sia permcsso almeno diré 
Che paglii furo i voti miei. 

(con enérgica alterezza) 
Che y Europa e la mia patria 
Sappia alfin che vincitor 
Vasco perdeva la vita 
Al prezzo d* eterno onor. 
Coro NOy la morte alio stranier! 

Pietá non v* ha. 
ViUCO Ah ! pietá per la mia fama, (toraaiulo a suj^licare) • > 
La mía vita voi préndete, 
Ma la gloria mi lasciate. 
Tutti i tormén ti che il furor uuisce 
- Son per me men crudeli 

Se perder de^o in un colla vita 
La gloria insieme e V immortalitá. 

( Vedendoii ínesorati si abbandona ad eB8i ) 
Ebben ,*si muoja da eroe , da Cristian ! 
O Dio ! tu m' accogli nel ciel ! Moriam ! 

( 1 soldati ievano la scure su Vasco in alto di íeririo ) 

SCENAIV. 

8BL1GA seguita da NELUSCO» dal Gran Bramino e da taita la corto 

e Delito. 

Sélm (dair alto delln gradinata del templo ai soldati) 

Y arréstate ! 
Vasco Selica ! 

Nel (sottoToce a Seiica ) Volerk) sottrarre al supplizio !••• 
Cr. Br. E per uno stranier le leggi qui violar 

Che ai piedi dell* altar il laboro Uto giurd? 
CoTQ Si, morte áUo Stranier! 

Che la kgge si compia ! 
Gr. Br. La le^ge.seguita giá fu : sino alie donne 

Tütü immolati giá sonl 
Vnm (dítperataoieftle) bes, nonseipíú? ITiferite. 

(ai sacrifteatori ) 

Sel, { a parte con dolor ) ( Ah crudel ! ) . . 

Gr, Br. Lamerte a quel stramieri 

Sel, . Ma se costui 

Non ftese uno stranier? 
Vasco (stupefotto) Che sénto? ' 

% 
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cuya vela se ye brillar desde aquí, y pueda yo 
decir que mis deseos se vieron cumplidos. 
( cüu enérgica altivez) Sepan mi patria y la' 
Europa toda que he salido vencedor, y que he 
perdido la vida en cambio de una glona im- 
perecedera. 

-Cew Nó, muera el extranjero! no haya piedad pa- 
ra él ! ' 

Vasco {volviendo á suplicar) Ah ! compadeceos de mi 
fama; quitádmela vida, pero dejadme la glo- 
ría. Todos los tormentos que pueda inventar 
vuestro furor son para mi menos crueles que 
perder junto con la vida la gloria y la inmor- 
talidad. 

(Viéndolos inexorables se abandona á ellos; 

Pues bien , muramos como héroe y como cris- 
tiano. Dios mió I recíbeme en tu seno! Vamos! 

( Los soldados levantan el hacha para hei:irle.) 

ESCENA IV. 

SELICA, seguida por NELUSCO, por el GRAM BRAMINO y toda la 

corte , y dichos. 

Sd. (¡desde lo alto de la gradería del templo á los 

soldados) 

Deteneos! 
Vasco Selica ! * ' 

NeL (en voz baja á Selica) Querrás sustraerlo á la 
muerte? 

Gr. Br. Y porun extranjero violar las leyes que aca- 
ba de jurar tu labio al pié de los aliares? 

Coro Muera el extranjero ! cúmplase la lev ! 

Gr. Br. La ley ha sido cumplida. Todos, hasta las mu- ' 
jeres, han sido inmolados! 

Vasco (con desesperación) Inés ! ya no existes I (á los 
Bwunfkad&res) ÍMlatadfDe I 

Sel. [aparte con dolor) (Cruel !) 

Gr, Br, Muera el extranjero ! ' 

Sel, Y si este hombre no fuese un extranjero ?.. 

Vasco {alónilo) Qué oigo I 
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Sel. (sottovoce a Vasco) (Silenzio. lo voglio aucoF 
La \'ita a te salvar. índi m' obblia 
Se vuoi) d'una voce alta) Se per prodigio strano 
Fratel nostro egli í'osse ? E se il destiao 
Con sacri nodi uoita a lui m' av^se. 
Che far dovresle allor ? 

NeL ( a parte) Ciel I Quajito tentar osa ! 

Sel* Si, quando schiava gemea in lontane contrade, 

Quel prode mi salvd la vita e insiem Y onor, 

E mía man , lo sai tu , ( a NeU ) fo sna ricompeosa. 

( d' una Toce batóa ma oon veemeaza) 

Ta sol smentimi ^uoi y ma ta ben sai 
Che 9* egli muore io pur morrd. 

' (al popólo in alta Toee) 

Popol , in tua presenza 
Attestarlo piió Nelusco ancor. 
Gr. Br» e Coro Attestarlo de* innanzi agli del 
E sopra il libro d' or. 

{ Ad un cenno del Gran Bramino un sacerdote va a prende- 
re il libro sacro, su cui prima Selica aveva préstate 
giuramento) 

JVU. (solo in disparte ottremodo commosso } 

Averia tanto amata * 
E in (raesto di (atal 
Doverla dar io stesso 
In braccio al mió rival I 

( inconlrando uno sguardo di Selica ) 
Ancor un sacrifizio ! i 
II mío cor perisce 
Insieme colr onor. 
Ah ! vo* colmar sua gioja. 
Contenta alfin mi vegga 
Morir del suo piacer. 

Coro (Ira loro discorrendo sottovoce guardando Nel«) 

Védete, si turba, 

Ei trema, vacilla; • * 

. Potresti giurando ^ 
Calmare sua pena: 
Per essa, su» parla. 
SeU (a Nel.) Ah! tu sol giurando 

Puoi finir rola pena : ^ 
L* affanno niio tu vedi, 
11 mió doolo, il mió planto* • . 
Pietá! favellal (Eipiange.) . 
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SeL {m voz baja a Vasco) (Silencio ! Quiero salvarte 
la vida: luego olvídame si quieres ) (en voz al- 
ta) Si por un extraño acaso fuese nuestro her- 
mano? Si el destino me hubiese unido á él con 
sagrados lazos ^ qué haríais enlonces? 

Nel. (aparte) Cielos I Qué osadía I 

Sel. Sj, cuando era eschva en país remoto, este 
' valiente me salvó el honor y ki vida ^ y mí ma- 
no , tú lo sabes , (á Nelusco) fué sn recompen- 
sa. (A Nehiscoen voz baja, pero con veheman" 
cia) Tú solo puedes desmentirme ; pero sabe 
que si él perece yo muero tras él [Al pueblo 
enalta voz) Pueblo, Melusco puede atesti- 
guaiio. 

Gr. Br. y Coro Es preciso que lo jure ante los dioses, 
y sobre el libro de oro. ' 

{ A una seña del Gran Bramíno un sacerdote va á buscar 
el libro sagrado sol^e el cual Seiica había prestado Jora- 

mentó ) 

JSel, (aparte altamente conmovido) Haberla amado 
tanto, y tener que entregarla yo mismo en 
brazos de mi rival 1 ( encontrándose con una 

mirada de Seiica) Otro sacrificio ! Mi corazón 
se despedaza! Pero quiero colmar su alegría, 
y que al üa vea que su felicidad me cuesta la 
vida. 



Coro {mirando á Nelmco y hablando en voz baja) 
Observadle , se turba , vacila. Jurando puedes 
calmar sn pena. Habks. 



Sel. {á NelusQo) Tú solo , jurando, puedes poner fin 
& mi pana. Apiádate de n)i angustia y de mis 
lágrimas! 
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Vasco Ei trema, vacilla. 

Ti spiega , favella , 

Perché a tacer t' ostini 

Se puoi calmar suapena? 
Gr. Br. Ei trema, vacilla. 

Ti spiega, íavella, 

Potresti giurando 

Calmare sua pena. 
Ma parla ! ma parla l 
( I preti son Tinveouti col libro e lo prese&tano a Nelusoo.) 
Gr. Rr.' e Cero (Hura ! 
m. Ahí 
Gr, Bre, e Coro Giura! 
NeL Ebben innanzi avoi io giuro 

Ch' essa 1' ama e ch' egli é sposo suo. 
Gr. Br. e C(»ro Sposo suo I 

(Dopo questa eonf essioEe» disperatamente) 

NeL ( a parte > Al mio penar da fine. , 

Oeid, €o*strafitQOÍ; 

Ma che Y infame che 1* ha rápita 

Sia meco fulminato ancor. 
Gr, Br, e Coro Brama, sia gloria a te! 

(a Sel. e Vasco) 

Regnate sul popol nostro. 
NeL Averia tanto amata 

E 1* idol mio veder 
Rapito a queslo cor l 
' O dolor! 
Al mio dolor da fine, 
O ciel , co' stralí tuoi , : 
Son io che 1' abbandono 
In braccio al mio rival. 

Su me , su lui cada 

U iradeicieil 

( Nel. sorte prestamente] 
Gr. Br. Popol , odi il mio parlar. Gli dei * 
Defr Insdostan » di cui seguiam le leggi, 
Voghon che V unión soltó altro ciel giurata • 
Sia dell' arainuanzi per sempre sacrata. 
Sel CajVascod' una roce bassa ; Non temer ! 
Gr Br. Ma pcima d' andar all* altar 

Invochiam^ ^11 dei venerati.. , 
A lor trinita sgnta si volgan a viceiyla 
I tre cori sacrati che di Brama la man 



es 

Voseo Tifubea, Vacila. Responde, habla. Por qué 
té obstinas en guardar silencio si con una pa- 
' labra puedes calmar su pena ? 

€r. Br. Titubea, vacila. Responde, había. Jurando 
puedes calmar su pena. Habla ! habla I 

(Los sacerdotes vuelven con el libro y lo presentan á Ne- 
lusoo.) 

€ í\ Br, y Coro Jura ! 

Nel. Ah! 

Or. Br. y Coro Jara ! 

Nel. Pues bien, delante de vosotros juro que ella 

le ama y que él es su esposo. 
Or. Br. y Coro Su esposo I 

Nel. (aparte y desesperado después de esta donfesion) 
Cielo, pon íin á mis penas con tus rayos; pe- 
ro sea también anonadado ei infame que me 
ha robado mi amor ! 

Gr. Br. y Coro Gloría sea dada á Brama ! {á Selica y 
Vasco) Noble pareja, reinad sobre vuestro 
pueblo. . ^ 

lid. Haberla amado tanto , y ver el ídolo mió arre- 
batado á mi corazón ! Cielo, pon fin á mi do- 
lor con tus rayos ! Yo mismo soy el que la en- 
trego en brazos de mi rival. .Ah I caiga sobre 
, entrambos la ira del üiéio \ 

(Meliiseo Tsse apreBurado.). 

Gr.Br. Oh pueblo, escucha mis palabras. Los dioses 
del Indostan, cuyas leyes seguimos, exigen 
que la unión jurada bsyo otro cielo sea ratifi- 
cada ante el ara de nuestros dioses. 

Sel {á Vasco en voz baja) Nada temas 1 
Or. Br. Pero antes de ir al altar , invoquemos á los 
dioses. Dirijamos á su santa trittidad los tres 

5 
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Incise in queste mura l 

Popólo , ti prosterna ! (tuttí s' inginoechiano) 

Gr. Br. e Cwo O Brama! O Vísdq ! O Schival 

Gloría a voi ! 
Bevete or voi , bevete il sacro filtro 
In cui del sol la forte fiamma vive ; 
Réndete omaggio al grande Brama 
Che gli dié virtude d'^infíammani il eor. 
II dio d' amor vi rlcolmi ognora 
Di puro ardor e di desir ardente 
Bei doD del cor , h cnl erazia santa 
Unisce in cor con ineffiimt nodi* 
Bevi , o etranier \ se posseder \vl vuoi 
II tesor di cui Brama largo V é. 
. Or bevi , e forse della pira accanlo 
A lui la fíamma sfíderai. 
Piano prégate qui : noi ne andiamo 
All' ara di Brama 
II solenne inno a cantar. * 

í II Gr. Br., i preti ed il popólo Tanao soieonemente al 
templo di Brama.) 

I 

SCENA V. 

SELIGA e VASCO. 

SeL (d' uua voce bassaa Vasco) Naufragó di Pedro 41 vascel. 
Vasco lo lo so. 

5^;. E r equipaggio in térra spento fu. 
Fascd lo lo so. 

S$l. Ma sul mar la tua oave ancor si vede 
Dove i tuoi ñdi 

Da te iascíati impazienii aspeitan« 
Tasco lo la so. 

Sel. L' imea che per iuo ben son pronta qui a segnar 
O Vasco , tu puoi senza lema accettar. 
€he pei numi del ciel sacro é ii mió giuro sol* 
Ma lo sposo r^al é franco e qd comanda ; 
- E doman , oggi ancor se vaole 
Ei sul tnio scnifo 
Pn6 ai suoi fidi tornar, 
Fuggir il sttol da lui e scoperto e domato* 

Ftfm • DoVe son?... Oh 1 qual gioja 
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sagrados coros que la mano de Brama esculpió 

en estas paredes. Pueblo, prostérnate! 

(Todos 86 hincan de rodillas) 

Gr. Br. y Coro Oh Brama ! on^Visnú ! oh Schiva ! Glo-. 
ria á vosotros ! 

Ahora bebed vosotros el sagrado filtro en 
el eual vive la sagrada llama del sol : rendid 
homenaje al gran Brama que le dió virtud pa*- 
ra inflamar vuestros corazones. £1 dios de amor 
os colme siempre de puro ardor y de deseo ar- 
diente, cuya santa gracia une los corazones 
con lazos inefables. Bebe, extranjero, si quie- 
res poseer el tesoro que Brama te ofrece con 
liberal mano: bebe, y quizás junto á la pira 
te abrasarás en santo amor. Quedaos aqniá 
orar en silencio : nosotros vamos al ara de 
:Brama á entonar ú solemne himno. 

( El Gran Bramino» los sacerdotes y el pueblo se encaminan 
soienmemente ai templo de Brama) 

ESCENA V. 

4 

SELIGA y VASCO. 

Sd. (en voz baja á Yfisco) £1 navio de Don Pedro ha 

naufragado. 
Vasco Ya lo sé. 

Sel. Y la tripulación ba sido pasada á cuchillo. 
Vasco Lo sé. 

Sd. Pero la nave con que tú has v^ido está toda* 
vía en él mar , doiside tos gentes te esperan con 
impaciencia. 

Vasco También lo sé. * • 

¿>eL El himeneo que por tu bien voy á contraer^ pue- 
des aceptarlo sin temor; que mi juramento so- 
lo es sagrado para nuestros dioses: pero el 
esposo de la rema es libre y manda i su al- 
bodrio. Mañana, hoy mismo si quiere, podrá 
tomar un esquife é ir á reunirse con los suyos» 
abandonando el pais que ha descubierto. 

Vasco Qué oigo 1 Oh gozo 1 Ya no me acuerdo de los 
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M' inonda di piacerl 
De* máli che »offiü 

10 pardo U sonenir. 

Mi par veder un raar 
Di moco e di splendor 
E da coeente ardor 

11 cor s* agita in sen. 
EU>ea, fuggi dame, múA^ 
CoUa tua gloria : 

Mi hscía nel dolor. 

Ate, regina, il dolor? 

Non oomprendi mai 

Che puossiamar, soffrir, 

E morir di dolqre ? 

Che sentó ! Qiial error fu il raio? 

Qual velo ti nascose a me ? 
Qual velo?.... Lo sprezzo. 

Ah! taci. 
Deh ! taci. Non besteramiar. 

No , no, giammai, 

Giamniai mortal i m airo 

Al rapito sg nardo mió 

Non s'oíferse si bella; 

E del tuo ciglio, o cieU 

II divorante ardor 

Come di fiamma un raggio 

Passó nel mió seno. 

Ah ! Lasciarli ora mai 

£ impossibile al mío cor. 
Fatal errore ! 

Non m' hai forse venduta alia rivale? 
Ah ! vedi il mió rossor, regina, 
lo sdn al piBdituoi. Selka, 
Peí sposo tíio perdón ! 
Tu sposo mió I ah ! 

a 2. 

O trasporto, o dolce tíbbvem, 
Che commuove il cor amante, 
Diva fiamma che allegrem 
Mel mió cor infonde e amor ! 

U ciel d d& ^ snfo térra 

V amor che inebria gU dei. 

Sul tuo cor amar ¿ la vita. 
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males que he sufrido! A mi vista se presenta 
un mar radiante de esplendor^ y un faego 
abrasador decora mi pecho. 



Sel. Pues bien, huye de mf, eruel, con tu gloria^ 

, y déjame sumida en el dolor ! 

Vasco A tí, reina, en el dolor?... 
Sel. No comprendes que puede amarse, sufrir, y 
monr de pena ? v 

Vasco. Qué oigo ! Qué error ha sido el mió ! Qué velo 
te ha ocultado á mis ojos ! 

Sel. [triste) Qué velo?... El desprecio. 

Vasco Ahí calla, por Dios; no blasfemes. Nó, jamás 
se ha presentado ¿ mi vista una ipujer mas bes- 
tia que tú; y el fuego que arde en tus ojos ha 
traspasado mi corazón como una centella. Ahí 
mi corazón no puede ya separarse de ti. 



SeL Fatal error ! No me has vendido ya á mi rival? 
Vasco Oh vergüenza! Reina mia, vedme á vuesiro^ 
piésl Seiica, perdón para tu esposo I 

Sel. Mi esposo túl 

Oh transporte ! oh dulce arrobamiento que 
conmueve mi corazón amante ! Oh santa llama 
de amor que infundes alegría en mi corazón ! 
Vasco El cielo nos da acá en la tierra el amor que 
embriaga á los dioses» Tu amor, bien mió , es 
mi vida. 



w 

Sel* Suprema gioja I piacor del ciel I 

Ah! io mi sentó in ciel rápita! 

Sul tuo cor amar é la vita« 
y meo (teoeramente) Sclica , mió ben , 

Tu regni sul mío core. 

SbL Non proferir quei dolci acceüti, 

Vaneg^iar non farrai 1 
Vasco Innanzi al tuo ed al mío Dio 

Seimiasposa/ 
Sel. Tua sposa ! (ebbra di gicja) 

Ma rífletti ben, peroné io sposa tua 

lo gebsa sarei di tuito ; , 

Anche del sovvenir di quella 

Che DOfté fiií e che bandir dovraL ^ 
ne ami tu la forza? 
Fosco Presso a te, io tutto scordo, 

OSeUcal 
Sel (diffldaate) Tutto? 
Fcweo Tátto io scordo presso a te. 
Sel. Tu lo ^iuri davanti a Dio. 
Foioo lo lo fíuro dawiti a Dio. 

A te ognor ! 
Sel. Ame?Ah! 

,(Seiica si getta al coUo di Vasco) 

SCENA VI. 

II 6BAN BRAmKO, i 8AGBRD0T1 ed il POPOLO che eseODO dal 

tonpío, e Oetti. 

Gt. Br. (alzando le maní sovra Vasco e Selica che s' inohinano.} 

Divina trinitá 

Ai spergiuri tremenda^ , 
Di questi sposi accogli i yoti. 
Uñiti siate, 
Felici ognor I 

(II corteggio ^ disperde : le donne attorniano Sclica ; le pongono 
in capo una corona di fíorí ed m velo alire formano* gnippi 

interno a lei. ) » 

Coro á' inúiane Siepe leggiera ' ** 

L' estasi cela 
Che li circonda 
In si bel di. * 
Doice speranza 
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Sd. Oh supremo gozo I oh placer celestial I Ah ! me 
parece que he sido trasportada ái paraíso 1 Sí» 
i tu amor es mi vida. 

\asco{con ternura) Selica, bien mio^ tú reinas en mí 
corazón. 

SeL Ab 1 tan dulces palabras me enajenan I 

Vasco ^ Ante tu dios y el mío eres mí esposa I 

SeL Tu esposa ! {fuera de sí de gozo) Piénsalo bien; 
porque siendo esposa tuya tendré zelos de to- 
do ; hasta del recuerdo de aquella que ya no 
existe y que tendrás que olvidar enteramente. 
Bíme, tendrás fuerzas para ello? 

Vasco Oh Selica, á tu lado lo olvido todo. 

SeL {con desco7i¡ianza) Todol... 
Vasco Todo lo olvido estando cerca de tí. 
* Sd. Júralo delante de Dios. 
Vasco Delante de Dios te juro ser siempre tuyo. 

SeL Mío I Ah ! {Selica se arroja al cudlo de Vasco) • 



ESCENA VI. 

£i GRAM BRAMINO, los SACERDOTES y el PUEBLO que salen del tem- 
plo, 7 los dichos. 

Gr. Br, (levantando las manos sobre Vasco y Selica 
que se inclinan) Divina trinidad , tremenda para 
los perjuros, oye los votos de estos espososl 
Vivid siempre unidos y felices I 

(La comitlya se aspan; las mujeres rodean á Selica, le 
ponen una corona . le prenden flores y la cubren con el 
velo nupcial: las aemás forman grupos á su alrededor.) 

Coro de indias Ocultemos con trasparente muro los 
transportes del amor que les abrasa en tan 
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' Inñmmüeare 
Della costanza 
D* cierno amor. 

Siepe d* amor 
Cela V ardor 

Che 1¡ consuma * 

In si bel di. 
Ities, (da lontano dietro la scena) 

Addio sponde del Tago , 
lo piú non vi vedró. 
Addio mió suol natale. 

Addio ! 

(tremapdo di sorpresa) 

O qual prodigio ! o qual magia í 
O Inés! 1' oraora tua fida 
• La dal ciel ancor m' invia 

DaUiel un estremo addio 1 
Caro deUe portoghesi 

Addio sponde del Tago 
lo piú non vi vedró. 

Maí piú I Hai pí& I 

■ 



FINE DELL' ATTO QüARTO» 



« 



* 

Digitized by Google 



n 

hermoso dia ; y de hoy mas inflame su corazón 
la dulce esperanza de un amor constante y 
eterno* * 

Inés {le^anameiUe) Adiós , riberas del Tajo , no vol- 
veré á ver9f : f^/^ éVI^Q^^dsi » adiós I 

Vasco {esfremedéndose) Qué prodigio es este ! Inés, tu 
sombra amante me envía desde el cielo el úl- 
timo adiós ! 

Coro de las portuguesas Adiós, riberas del Tajo, ya 
no volveré ¿ veros I 

■ / 
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ATTO QUINTO. 



I GIARDUSI BELLA REGINA. 

Alberi tropioali, fiorí e f nitta : a sioisba 1' entrata delpakoo leale. 

SCENA PRIMA. 

SELICA ed UNES in mezzo ai soldati. ' 

Sel» Ah ! Che intesi iiiai ! Giel ! sonó io 

Giá tradita ed ingannatal 

Cosí tu servasti la. fe? 
Inés (suppitchevoimente) Deh! tu m* ascolta. 
Sd, No , un istante avvilita , 

Ho ripreso i miei dritti : or la regina 

Solo vedi , non la sposa : 

L' oltraggiata regina #. 

Ghe giudice diventa 

E ti saprá punirel 
Inés Perdón, perdón per lui* 
Sel. Chi dunque tanto osó 

La voce a ioaizar ümanzi alia sonuna? 

( 8coigendo8i di Inés ) 

Tu paventa lo sdegno 
Ghe da rañreno apj^na. 
Y auonianate voi , lo lo vo'. 

(adaicani soldati ch^parlOM) , 

(con voce oscura] 
In pria che niia vendetta 
Comanda il tuo supplizio , t' apressa 
O schiava , e rispondi a me. 
Per quale tradiraento 
E per quale artifizio queir indegno 
Era egli in que&to luogo pressQ a te? 



masm 



ACTO QUINTO. 



LOS JARDINSS DE U REINA. 

Arboles tropicales^ flores y frutas : á la izquierda la entrada del pa- 
lacio reaU 

ESCENA PRIMERA. 

SEUGA é INES entre soldados. 

Sel. Cielos I Será cierto que roe haya engañado 1 Asi 
ha guardado sus juramentos 1 

Inés (suplicándola) Escuchadme por Dios! 

Sel. My sí por nn momento he podido humillaraie, 
vuelvo i recobrar mí dignidad : ahora soy la 
reina, nó la esposa. La ultrajada reina conver- 
tida en juez, y que sabrá castigarte. 

Inés Perdón , perdón para él ! 

Sel. Quién se atreve á levantar la voz delante de su 
soberana? {reparando en Inés) Tú tiembla de 
mi furor que apenas ^uedo contener. Alejaos. 
{á algunos soldados que se van) Antes que mi 
venganza té condene al último suplicio, acér- 
cate, esclava, y respóndeme: Por qué traición 
y con qué engaño se hallaba el pérfido en tu 
compañía en este sitio ? ^ . 
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Sel. E che idú ti dicea 

IVemanle e V alma scossa? 
Inés Ei dicea 

Che 1' imen i vostri giorni uni, 

Che Yostra sol e la sua vita , 

La sua fe' , ^u^ riopiíip^cenz^^ * 
Sel, E per tanto ei t' ama ancoi I 

Inés (snpplichevole ) cercando calmare 1' ira sua) 

No , no , che il vostro cor 

Gli perdoni ! 
Si , feaele all* amor 
Ei m'abbandona 
Ohimé ! e da me fuggirá. 
Sel. Ma per tanto ognora ei t' amera. 
Jmes Se per voi quest' é un deiitto 
Cada su me lo sdegno vostro 
Effli é giusto , il riconosco, 
El imploro al vostro pié. 
, Sol mió pregare é questo , 

E r imploro al vostro pié. 
Quando piú gioja non v' ha 
Su questa Ierra 
Di dolor senza fin , 
Venga la fliorte l 
Su me il tuo rigor 
Ricada sol. 
Periscil (prostrandosi) Voi piangete? 
(a parte singhiozzando) Ohimé l amarla ei deve ogoort 

a 2. 

. (É questo sol il mió penar ! . 
Ah giovinelta sventurata 
Come mai colpevol farla 
Del mió mártir , del mió dolor I) 
Inés É questo sol il mió penar ! 

Questo sol é 11 mió deiitto ! 
• . Si , mi punite , mi ferite ! 

Ahí Qhe la morte é un ben per me I 

( yedendo yaiuL ogpii preghiera ) 

Ferite , io vo' morir 1 
Sel. Provi dfinque pensando all* amato tuo benV,.* 
lúes E r amore e lo sdegno nel cor indeciso. 
Sel, £ senU lá come una férrea man? 
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Inés Solo fué debido á la casualidad. 

Sd. Y qué te decía» temblando y conmovido? 

Inés Me decia que el himeneo habia unido vuestros 
corazones, y que su vida, su fe, su recono- 
cimiento, era lodo vuestro. 

SeL Y sin embargo te ama! 

Inés, {suplicándole y procurando calmar su enojo) 
Ah ! nó. Bien podéis perdonarlo, porque fiel 
á vuestro amor , me abandona y huirá de mit * 

SeL Sin embargo te amará siempre ! 

Inés Si esto es un delito á vuestros ojos, caiga so* 

bre mi vuestra cólera , pues reconozco que es 
justa y lo imploro á vuestros pies. Cuando ya 
Ko hay esperanza de felicidad en esta tierra de ^ 
dolor, es ipreferible la muerte.... Matadme, 
pues, {arrojándose- á suspiés) Pero vos lloráis? 



SeL {aparte sollozaaida) Ay de mi 1 por fuerza tiene 
que dmarla siempre I 

( Este solo es mi tormento ! Infeliz jóven ! Cómo 
be de hacerla culpable de mis suirimientos?) 

Inés Este solo es mi tormento I Este es mi único 
delito. Sí , castigad me, matadme, pues la muer- 
te es el mayor bien que puedo desear, {vien* 
^ do que san imUiles sus ruegos.) |ifatadmel 

SeL Experimentas' pensando en tu amado?... 

Inés El amor y la ira dentro de mi corazón. 
SeL Y sientes como si te lo oprimiera una mano 
de hierro ? 
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hm Si, eh» mi tornmito e mecza. 

Ebbeii^ non tardar. Ambidue ne srena! 
Sel* Lm sveaar!... ío suasaora, io sua árnica!. 

Che dato avrei per Ini 

II mió tro&o e la Odia vita ? 

( Dopo vrer pensato ttn istante) 

Ma se per suo piacer ío fuggir potessi? 
Inés lo lo respingerei perché sposo egli t* é. 

La raerte sol fra noi 

Scioglier tai nodi puó. 
Sel, Désiarla ei vorrá: eccesso di dolorel 

Sel. e Ine$ ai* 

O lun^o doleré • • . 

Che digiá comincia, 

£d il cor Tacilla 

Ad abbandonarl 
Dio che vedi il duelo 
Per spezzar miéi lacci 
Ispirarmi degna almen I 

SCENA n. 

NBLUISCÓ BQgnito da alGimi aoldatf , e Mte, . 
SeU (aisoidati mdicando Inés) 

Via sia tratta cblei I £ tu da qui loDtan 

Gondoci Vaseo. ( i soldatt iioitano rta Inés) 

Nel, (sfiipito) Gonessa? 
SeL Si j ambidúe 

Tu deí alP istante coodurli 

Su quel vascel che aocor si veda 

Lft sul mar. 
Nél. Oddl 
Stí* Epoi 

M' ascolta ben : quanoo a bordo ei sará ^ 

£ partirá , queste note gli porgi , 

Ha non prima ! Tu ra' intendi 1 (gU rimette un fogUo) 
iV«. ' Ah I lo cédete alia man 

Di chi fu ognor discreto. 

OJausto di, che ai tormenti 
• Da fin, regina, e a te rende 

La possanza e la gloria ! 
Sel. E quando tu vedrai dai nostri iidi 

Uscir il va^cello per sempre , 
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Inés Si y qae me tortora y despedasa. A qné aguar- 
das, pues y mátanos á entrambos. 

jS^Í. Yo matarle! yo, su hermana, su amiga, quG 
habría dado por él mi trono y mi \ida ? {Des^ 
pues de reflexionar un momento) Pero si para 
darle gusto yo pudiese huir?... 

Inés Yo le rechazaría, porque es tu esposo, y en- 
tre nosotros solo la muerte puede romper estos 

lazos. 

Sd. Entonces la deseará mas I Oh exceso de dolori 

Inés y Sel, á 2. 

Oh dolor sin limites que ya empiezo á sen- 
tir, y de que no puede desprenderse el cora- 
zón! Oh Dios que ves mi tormento, dígnate 

inspirarme el medio para romper mis lazos I 



ESCWX II. 

I^ELUSGO seguido de soldados y las dichas. 

Sd. (á los soldados señalando á Inés) Llevaos á esta 
mujer: (á Nelu&co) y tú conduce lejos de este 
sitio á Vasco. 

m. (irióniio) Con ella? 

Sel, Sí, llévalos á entrambos á aquel barco que se 
ve todavía allá en el mar. 

Na. Cielos! 

Sel. Y luego... atiende bien: cuando estén abordo 
y el barco se haya hecho á la vela , entrégale 
este escrito» peronó antes! Lo entiendes? 

( Le entrega un pliego) . 

NeL Ahí. podéis fiarlo i la mano del «jue siempre 
ha sido discreto. Oh venturoso día que pon^ 
• fin á tus tormentos, oh reina, y te devuelve el 

poder y la gloria! 

SeL Y cuando veas que el barco se ha alejado para 
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' - Vían a Imarmi aHor 

AHa puBla det capo e bu qael promontorio < 
Che s' erge«ul mar. 
iVel» Ah ! ooQ ve n' amresaate I 

se ve ne soyvien, si sleooe la grand*. ombra 
Del ner maocenttlier , dell* i^ero mortal. 
Sel. lo lo 80. 

iVM. Sciagurá all* imprudente 

• Che respira <jttm fior daD* cdezzo &tal ! 
Per poco e^h si erede in eiel rapito ! 
Quell* estasi cosi , menzognero e fatal 

Lo conduce pian pian dal delirio al morir. 

Sel, lo lo so. Ma di quel laogo 

Si scopre il mar, ed e quel che vogUo. 

f Selioa rjentra nel palagio : Nal. si rltrae) 

SCENA m. 

* 

ün piomonlorio ehe donüna il mare.— Un albero uociipa il mmo 

dellaseena. 

SEUGA sola si avanza fino suU' orla del maie eh' ella gnaida in 

siÍenzio# 

. t- 

Sel. Da qui io vedo il mar immenso e seoza ñne 

Al par del mió dolor, * 
Eil suo uutto in furor che si rompe e si muove 

( avanzandosi verso ü manzanillo } 

Ohimél comeil mió cor. 
O tempío sontuoso, o volta di fogliame, 
Che ondeggiate <^or i letali vostri ranü, 
lo vengo a voi » a cercar dopo il tumulto 
La calma ed il riposo , 1' obblio del dolor, 
ombra vostra eterna é' 1* omhra del salero* 
Giá r odio m' abbandona^ 
Nel cor non ho livor, 
Addio mío caro Vasco « 
Ricevi il mió perdón. 
O lidente color t o fior vermigüo e befio, 
Yieo sopra il sen della sposa novdla; 
Vieni , ta sei la mía corona nuzial. 
Si dice ehe il tuo odor fatale gioja dá, 
Che un istante del ciei egli aprir sa le pofte 
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siemiNre de estas pUy^us, ven á eacontrarme 
sobre ese promomório que dooiíiia el mar. 
Nd. ' Ah! no os acerquéis á ese sitio. Acordaos que 

en él extiende sus negras ramas el manzanillo, 
ese árbol de muerte! 
Sel. Lo sé. 

Nel. ¥ que desgraciado el imprudente que aspira el 
olor de sus fatales flores ! Por un momento se 
figpra hallarse en el cielo ; y este éxti^sis enga- 
fioso y fatal lo coadüce dulcemente al.delirío y 

á la muerte ! 

Sel. . No lo ignoro : pero desde aquel sitio se des- 
cubre el mar á gran distancia , y esto es lo 
que yo deseo. 

( Seliea vuelve i entra? en el palaelo. Nelusco se retira. ) 

« 

ESCENA lU. 

IJa promontorio que domina el mar. Un &rbol ocupa el centro de la 

escena. 

SEUGA solase adelanta hasta la orilla del mar» que contempla en 

silencio. 

Sd. Desde aquí veo el mar inmenso, sin fin , al 
Igual de mi dolor , y las furiosas olas que se 

rompen y se agitan, ay de ilií! como mi cora- 
zón. {Adelantándose hacia el manzanillo) Oh 
templo suntuoso, oh bóveda de follaje, que 
hacéis ondear siempre vuestras fatales ramas! 
á vosotros vengo á buscar, huyendo del tumul- 
to, la calma y el reposo, el olvido del doloc* 
Vuestra eterna sombra es la sombra del sepul- 
cro. Ya no siento odio en mi corazón. Adiós, 
querido Vasco, recibe mi perdón. 

Oh risueño color ! oh flor encarnada y her- 
mosa ! vea á colocarte en el seno de la despo- 
sada l tu eres mi corona nupcial. Dicen que tu 
olor da una alegría fatal, que por un instante 
abre las puertas del cielo, v luego con un largo 

6 
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E pm d' na lungo sonno fa per sempre dormir. 

Come r amor esso y* inebláia, 

E come Iiú ^ ik morir. ^ 

Ahi dieon Ter. I send -rapiü (nntendosi come presa 

da Tertigine ) 

CÜL f aeiUai» : U mió core 
Di placer e di gíoja giá balza. ^ 
Qoal celeste suon I Non i un prodigio ! 
Quanto spiendor ! Al mió spiardo 
' S' aprono le porte del ciel ; 

Brama sul mió passaggio risplendente m' appar ; 
É luí , é lui il Dio supremo : 
< £ lui , e la sua imago. Ah ! si , 
Ei mi riceve in ciel ! 

Dal dolce canto un ci^uo 
Sopra blanca nube 
Trae leggiero un carro. 
Le uri sorridenti. 
Presso lui danzando 
£ vezzeggiaudo voiano. 

(Come oercaodo akuno) 
. Vien e^li quel che adoro? 
E m' ama egli ancora? 

Ati! nOy non obblió. 

(con estrema esultanza) 

Ah ! ch' io respiro appena ! 

Oh qual trasporto é il mió ! 

É desso ! Vasco egU é ! ^ 
Su blanca nube vien 

A' miei piedi giá ci s' arresta, 

Poi risale , egli é lá ! 

(Gedendo ail' immensa ésaltazione cade esaníme al sucio) 
( S' ode un colpo di caunone : Selica si souote , apre gli occhi, 
guarda verso il maie» e vedenda Ü vamtlo di Vasco che n 
allontana, getta un grido di dolore e ricade ) 

SCENA IV. 

NELL'SGO e SELICA. 

Nel. Partiti son... 

Sel, [caduta aterra} Ah ! mi réndete il cid. 
Nel. Sebea , ritorna in te ! O mía giovin sovrana 

Fuggiamo questi luoghi: 

Per 1 fiori affumata tu morrai. 
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sueño hace dormir eternamente ! Como el amor 
embriaga, y como él da la muerle. Abl es 
verdad! {sintiéndose como presa deun vértigo) 
^ Mis sentidos turbados desfsülecen ; mi corazón 
late de sumo placer. 

Qué celeste armonía I No es un prodigio! 
Qué resplandor! A mi vista se ablren las puer- 
tas del cielo; Brama se presenta radiante ¿ mi 
paso!... El es, él es, el Dios soberano; es él, 

es su imágen. Ah! sí , es Vasco que me recibe 
en el cielo ! 

Un canoro cisne , sobre blanca nnbe arras^- 
. tra un ligero carro , y las risueñas huris van 

revoloteando y danzando á su alrededor, {como 
si buscase á alguno) Viene el que mi alma 
adora? Me ama todavía? Ah ! nó , no se ha ol- 
vidado de mí. {con extremado gozo) Ah! me 
falta el aliento! Estoy fuera de mi! Es él I es 
mi Vasco! Viene sobre una Ijlanca nube^ Se 
detiene á mis piés! vuelve á subir! aquí está! 

(Cediendo á la fuerza de su inmeítsa exaltación cae exánime 
al suelo. Se oye un cañonazo; SelicaTuelve eu si. abre los 
ojos, mira hAcia el mar , y viendo et baroo de vasco que 
se al^a, airóla un grito de dolor> y eae sin sentido.) 



ESCENA IV- * 

musco y SEUGA. 

, NeL Ya se marcharon!... V 

Sel. Ah I devolvedme el cielo ! 

Nel. Selica» yueiTeen til Oh joven soberana mía, 
huyamos de este sitio, ó el perfume de estas 
flores te dará la muerte. Ah 1 tá quieres mo- 



uiyui^ed by Google 



Ahí tttvaoi morir 
Sfortunata regina ! 

O caraiD^ta! 
To Tedi le mte Ia|[riine , 
ISÍella tua disgraizia 
Fedde ancor. 
' lo voltio morir presso df^te ! 
Sel. Fugffi, Nelusco, fuggi lontanda me! 
Perdón se ho vohito morir, 
Se lo t' abbandonQ... 
Nel. Sellca, io t' amo, ohimé! 

O ciel ! siia mano é fredda e gelata. 
O terrorl é la morte! 
Sel. No, é il piacer. 

Coro aereo Questo sol e il soggiorno 

eterno amor. 
Solo qni regna ognor 
Ua puro ao^or. • 

• Seliea spíiacogli occiii al cielo, dove s' ode tattavia il coro ché 
parn accompagui la sua anima al cielo. Poco dopo una folla si 
precipita sul promontorio, ma s' arresta sgomentata , non osando 
avanzarsi sotto 1' ombra del manzanillo. Nelusco rimane solo ín 
ginocchío presso Sellca. sostenendola frale sue braccia; masen- 
tendola morta', anch' egli cade. II vaseeilo si Tede ancora hinge 
siUmaie.) 

s 

V 



FINE. 
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rir, desventurada reinal Ingrata 1 Mira las lá- 
grimas de qoien te es iFiel en medio de tu des- 
gracia. Si y ^0 quiero morir contigo. 

Sel. Huye^NelusGO, hu^e Ic^os demi! Perdóname 
si be querido monr , si te abandono I... 

Nd. Ay de mi ! Yo te amo , Selica! Cielos! su mano 
está bolada ! Ob terror ! es la muerte 1 ^ 

SeL Nó, Nelusco , es la felicidad suprema I 
(¡¡oro aéreo Esta es la única mansión donde reina un 
amor puro y eterno. 

(Selica espira eoülOB Ojos dirigidos al eieio^ donde se oye 
todavía el coro qoe parece acompañar su alma. Poco des- 
pués una multitud de pueblo se precipita al promontorio, 
pero se detiene espantada, no atreviéndose á adelantar 

" Assta la sombra del manzanillo. Nelusco permanece solo, 
hincado junto á Selica, sosteniéndola en sus brazos: pero 
sintiéndola muerta, cae también y espira. BIImico de VaséO 

se divisa todavía a io i^ios en ei mar. ) 



FIN. 




V 
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